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Denne boken er tilegnet juvelen i mitt liv, min kone Mokhiniso, med all min kjærlighet og takknemlighet over de frydefulle årene jeg har vært gift med henne.


 

 

 

De tre guttene kom opp gjennom kløften bak kapellet, slik at de ikke var synlige fra herskapshuset eller fra stallen. Tom, eldstemann, gikk som vanlig i spissen. Men yngstebroren fulgte hakk i hæl, og da Tom stanset der bekken gjorde sin første sving ovenfor landsbyen, begynte han å krangle igjen.

«Hvorfor må jeg bestandig være vaktpost? Hvorfor får jeg aldri være med på moroa, Tom?»

«Fordi du er minst,» sa Tom med hovmodig autoritet Han studerte den lille landsbyen nedenfor dem, som nå var synlig gjennom åpningen i kløften. Det steg røyk fra essen i smia, og klesvask flagret i østavinden bak huset til enkefru Evans, men det var ikke folk å se. På denne tiden av dagen var de fleste mannfolkene ute på åkrene til faren hans, for innhøstingen var i full gang, og de kvinnene som ikke strevde i åkeren sammen med mannfolkene, var fullt beskjeftiget i herskapshuset.

Tom smilte tilfreds og forventningsfullt. «Ingen har oppdaget oss.» Det var ingen som kunne rapportere noe til faren deres.

Dorian lot seg ikke avspore fra krangelen. «Det er urettferdig, er det.» De rødgylne krøllene hang ned i pannen og fikk ham til å likne en sinna kjerub. «Du lar meg aldri gjøre noen ting.»

Tom ble irritert og tok ham for seg. «Hvem var det som lot deg fly med hauken hans i forrige uke? Det var meg. Hvem var det som lot deg skyte med musketten hans i går? Det var meg. Hvem var det som lot deg styre slåmaskinen?»

«Ja, men –»

«Ikke noe men.» Tom skulte på ham. «Hvem er det egentlig som bestemmer her?»

«Det er du, Tom.» Dorian senket de grønne øynene under storebrorens strenge blikk. «Men likevel –»

«Du kan overta plassen min og bli med Tom, hvis du vil.» Det var Guy som stillferdig tok til orde for første gang. «Så skal jeg holde vakt.»

Tom snudde seg mot den yngre tvillingbroren sin samtidig som Dorian strømmet over av begeistring: «Kan jeg det, Guy? Vil du det?» Først når han smilte, brøt den fulle skjønnheten hans ut som et solstreif gjennom en sprekk i skydekket.

«Nei, det skal han ikke!» avbrøt Tom. «Dorry er bare en smårolling. Han kan ikke bli med. Han må sitte på taket og holde vakt.»

«Jeg er ingen smårolling,» protesterte Dorian rasende. «Jeg er nesten elleve.»

«Hvis du ikke er noen smårolling, får du vise at du har hår i skrittet,» sa Tom. Dette var blitt Toms målestokk på modenhet etter at han hadde fått sin egen hårvekst.

Dorian lot som om han ikke hørte det. Han hadde ikke engang noe lys, rustrød dun å stille opp mot storebrorens imponerende buskas. Han prøvde en ny vinkel. «Jeg skal bare se på.»

«Ja, du skal se på fra taket.» Tom gjorde kort prosess med det argumentet. «Kom, vi er sent ute.» Han skyndte seg oppover den bratte kløften. De to andre fulgte etter med varierende grad av motvilje. «Hvem skulle kunne dukke opp der?» drev Dorian på. «Alle er opptatt. Vi burde også hjulpet til.»

«Svarte-Billy kan komme,» svarte Tom uten å se seg tilbake. Og det navnet fikk til og med Dorian til å tie stille. Svarte-Billy var den eldste Courtney-sønnen. Moren hadde vært en etiopisk prinsesse som Sir Hal Courtney hadde med hjem fra Afrika da han kom tilbake fra sin første reise til det mystiske kontinentet. En kongelig brud og et skip fullt av skatter plyndret fra hollenderne og hedningene, en eventyrlig formue. Med de pengene hadde faren deres mer enn fordoblet jordeiendommene til det gamle godset sitt, og dermed var familien blitt en av de rikeste i hele Devon. De gikk selv Grenvilleslekten en høy gang.

William Courtney, som de yngre halvbrødrene kalte Svarte-Billy, var nesten tjuefire år gammel – åtte år eldre enn tvillingene. Han var smart, hensynsløs og flott på en mørk, ulveaktig måte, og de yngre brødrene fryktet og hatet ham med god grunn. Navnet hans fikk Dorian til å skjelve, og de klatret i taushet det siste stykket. Endelig forlot de bekken og nærmet seg kanten av kløften. Der stanset de en stund under den store eika hvor hønsehauken hadde hekket i fjor vår.

Tom satte seg med ryggen mot trestammen for å få igjen pusten. «Hvis denne vinden holder seg, kan vi dra ut og seile i morgen,» kunngjorde han da han tok av seg luen og tørket den svette pannen med ermet. Han hadde en vingefjær fra en stokkand i luen, tatt fra den første fuglen han hadde drept med sin egen falk.

Han så seg rundt. Herfra hadde de utsikt til nesten halve Courtney-godset, seksti tusen mål med bølgende høyder og bratte daler, skog, beitemark og hveteåkre som strakte seg ned til stupene langs stranden og nådde nesten til utkanten av havnen. Men dette var et landskap så velkjent at Tom ikke dvelte særlig lenge ved utsikten. «Jeg går i forveien og ser om kysten er klar,» sa han og reiste seg opp. Krumbøyd og forsiktig gikk han bort til steinmuren rundt kapellet, så løftet han hodet og kikket over kanten.

Kapellet var bygget av oldefaren hans, Sir Charles, som hadde vunnet riddertittelen i gode dronning Bess’ tjeneste. Som en av sjøkapteinene hennes hadde han kjempet en utmerket kamp mot armadaen til Kong Filip av Spania. For mer enn hundre år siden hadde Sir Charles bygget kapellet til ære for Gud og til minne om sjøslaget ved Calais. Der hadde han gjort seg fortjent til riddertittelen, og mange av de spanske gallionene ble satt i brann og jagd på grunn langs stranden, mens de andre ble spredd til alle kanter i stormene som viseadmiral Drake hadde kalt Guds vinder.

Kapellet var en pen, åttekantet gråsteinsbygning med et høyt spir som i klarvær var synlig helt til Plymouth, over en halv dagsmarsj borte. Tom støttet hendene mot toppen av muren, hoppet uanstrengt over den og snek seg gjennom eplehagen mot den naglebesatte eikedøren til sakristiet. Han åpnet den på klem og lyttet intenst. Stillheten var ugjennomtrengelig. Han smøg inn og gikk til døren inn til kirkeskipet. Da han kikket inn, skinte solen gjennom de høye glassmosaikkvinduene og fylte salen med lys i alle regnbuens farger. Vinduene over alteret viste den engelske flåten i et slag med spanjolene, og Gud Fader kikket bifallende ned fra skyene mens de spanske gallionene brant.

Vinduene over hovedinngangen hadde Toms far føyd til. Fiendene som ble overmannet i disse mosaikkene var hollendere og islamske horder, og over slaget sto Sir Hal med sverdet heroisk hevet og med den etiopiske prinsessen ved sin side. Begge bar rustning, og skjoldene var prydet med ridderkorset til Sankt Georg og Den hellige grals orden.

Kirkeskipet var tomt i dag. Forberedelsene til Svarte-Billys bryllup, som skulle gå av stabelen neste lørdag, var ennå ikke begynt. Tom hadde bygningen for seg selv. Han løp tilbake til sakristidøren, kikket ut, stakk to fingre i munnen og plystret skingrende. Nesten øyeblikkelig klatret de to brødrene hans over muren og kom løpende bort til ham.

«Opp i klokketårnet, Dorry!» kommanderte Tom, og da det så ut til at rødtoppen fremdeles hadde tenkt å protestere, tok han et par truende skritt mot ham. Dorian ble olm i ansiktet, men forsvant opp trappen.

«Er hun her ennå?» spurte Guy med en antydning til engstelse i tonen.

«Nei. Det er tidlig ennå.» Tom gikk over gulvet og ned den mørke steintrappen til undergrunnskrypten. Da han kom helt ned, åpnet han spennene i lokket på skinntasken som hang ved siden av dolksliren i beltet. Han tok frem den tunge jernnøkkelen som han hadde tatt fra farens kontor den morgenen, låste opp gitterporten og åpnet den på knirkende hengsler. Han viste ikke tegn til nøling da han gikk inn i hvelvet hvor så mange av forfedrene hans lå i sine steinsarkofager. Guy fulgte mer usikkert etter. Han ble alltid utilpass i nærheten av døde. Nå stanset han ved inngangen til krypten.

Høyt oppe på veggen sivet et trolsk lysskjær inn gjennom vinduer i bakkenivå, og dette var den eneste belysningen. Stein- og marmorkister var stilt opp langs de sirkelformede veggene i krypten. Det var seksten stykker; alle Courtneyene med fruer siden oldefar Charles. Guy så uvilkårlig mot marmorkisten med hans egen mors jordiske levninger; den sto midt i rekken av farens tre døde hustruer. Det var skåret et bilde av henne på lokket, og hun var vakker, syntes Guy, en blek lilje av en pike. Han hadde aldri kjent henne, aldri sugd av hennes bryst, for den tre dager lange tvillingfødselen ble for mye for så sart et vesen. Hun hadde omkommet av blodtap og utmattelse bare noen timer etter at Guy utstøtte fødselsskriket. Guttene var blitt oppfostret av en rekke barnepleiersker, og av stemoren, som hadde vært Dorians mor.

Han gikk til marmorkisten, satte seg på huk ved hodeenden og leste inskripsjonen: «I denne kiste hviler Margaret Courtney, Sir Henry Courtneys elskede annen kone, mor til Thomas og Guy, som forlot jordelivet den 2. mai 1677. Trygg er hun i Kristi favn.» Guy lukket øynene og begynte å be.

«Hun hører deg ikke,» sa Tom, men tonen var vennlig.

«Jo, det gjør hun,» svarte Guy uten å løfte hodet eller åpne øynene.

Tom mistet interessen og gikk langs rekken av kister. Til høyre for moren hans lå moren til Dorian, farens siste hustru. Det var bare tre år siden kutteren hennes hadde kullseilt ved innløpet til bukta, og tidevannstrømmen hadde ført henne til havs. Ektemannen hadde gjort sitt beste for å berge henne, men strømmen hadde vært for sterk, den hadde nesten tatt med seg Hal også. Den hadde ført begge i land i en forblåst vik halvannen times marsj nedover langs kysten, men da var Elizabeth druknet, og Hal var halvdruknet selv.

Tom kjente hvordan tårene presset på fra dypt inne i ham, for han hadde elsket henne slik han ikke kunne elske moren han aldri hadde kjent. Han hostet, gned seg i øynene og tvang tårene tilbake før Guy så den barnslige svakheten hans. Hal hadde giftet seg med Elizabeth først og fremst for å gi tvillingene en mor, men ganske snart ble alle glade i henne, og like glade ble de i Dorian da hun fødte ham. Alle unntatt Svarte-Billy, selvfølgelig. William Courtney var ikke glad i andre enn faren, og han voktet sitt forhold til Hal som en sjalu panter. Elizabeth hadde beskyttet de yngre guttene mot William «Svarte-Billy» Courtneys ondskapsfulle rivalisering, men de hadde vært forsvarsløse etter at havet tok henne fra dem.

«Du skulle aldri ha forlatt oss,» sa Tom dempet til henne, så skottet han skamfullt mot Guy. Men Guy hadde ikke hørt noe, han var for oppslukt av sine egne bønner, og Tom gikk bort til kisten som flankerte den biologiske moren hans. Den tilhørte Judith, den etiopiske prinsessen som var Svarte-Billys mor. Marmorrelieffet på lokket forestilte en flott kvinne med de skarpe, nesten haukeaktige trekkene som sønnen hadde arvet etter henne. Hun var i halvrustning, slik det sømmet seg for en som hadde kommandert hærstyrker mot hedningene. Hun hadde et sverd i beltet, og et skjold og en hjelm lå på brystet hennes. Skjoldet var prydet med et koptisk kors, kristussymbolet som stammet helt fra før romertiden. Hun var barhodet, og krushåret var som en tett, krøllet krone, Tom betraktet henne og merket hatet han følte mot sønnen hennes; det steg opp i brystet. «Hesten burde ha slengt deg av før du fikk sjansen til å yngle den valpungen din.» Denne gangen hadde han snakket høyt.

Guy reiste seg og gikk bort til ham. «Det betyr ulykke å snakke slik om de døde,» sa han advarende.

Tom trakk på skuldrene. «Hun kan ikke gjøre meg noe nå.»

Guy tok armen hans og førte ham til den neste sarkofagen i rekken. Begge visste at den var tom. Lokket var ikke forseglet.

Guy leste inskripsjonen høyt. «Sir Francis Courtney, født 6. januar 1616 i grevskapet Devon. Ridder av Hosebåndordenen og Sankt Georgs og Den hellige grals orden. Navigatør og Sjøfarer. Oppdager og Kriger. Far til Henry og Tapper Herre. Urettferdig beskyldt for sjørøveri av de feige hollandske nybyggerne på Cap de Bonne Esperance, og henrettet av dem på grusomt vis den 15. juli 1668. Hans jordiske levninger ligger på Afrikas fjerne og ville kyst, men hans minne lever evig i hjertet til hans sønn, Henry Courtney, og i hjertet til alle de modige og trofaste sjømenn som seilte på Storhavet under hans kommando.»

«Hvordan kan far sette en tom kiste her?» mumlet Tom.

«Jeg tror han kanskje akter å hente bestefars lik en dag,» svarte Guy.

Tom sendte ham et skarpt blikk. «Har han sagt det til deg?» Han ble sjalu, redd for at broren hadde fått vite noe som han, eldstemann, ikke var blitt fortalt.

«Nei, det har han ikke,» medga Guy. «Men det ville jeg gjort for min egen far.»

Tom mistet interessen for samtalen og gikk midt ut på det åpne gulvet, hvor det var feit ned et underlig, rundt intarsiamønster av granitt og marmor i mange forskjellige farger. Messinggryter var stilt på fire steder rundt sirkelen, og disse skulle inneholde den gamle tidens fire elementer – ild, jord, luft og vann – når Sankt Georgs og Den hellige grals tempelorden kom sammen ved sommersolvervets fullmåne. Sir Henry Courtney var sjøridder av den ordenen, slik faren og farfaren hadde vært før ham.

Midt på det hvelvede taket i krypten var et luftehull åpent mot himmelen. Bygningen var satt opp så snedig at fullmånens skinn falt inn gjennom den åpningen og traff mønsteret på steingulvet hvor Tom sto, der ridderordenens kodeks var felt inn i marmorgulvet: In Arcadia habito.

Tom stilte seg på de sorte, gotiske bokstavene, la hånden over hjertet og begynte å resitere liturgien som en dag skulle ledsage hans egen innlemmelse i ordenen. «Disse tingene tror jeg på, og jeg skal forsvare dem med mitt liv. Jeg tror at det bare er én gud i treenigheten – den evige Faderen, den evige Sønnen og Den evige hellige ånd.»

«Amen!» ropte Guy dempet. Begge hadde flittig studert ordenens katekismus, og kunne de hundre svarene utenat.

«Jeg tror på den engelske kirkens samfunn, og de guddommelige rettighetene til dens representant på jorden, William den Tredje, konge av England, Skottland og Wales.»

«Amen!» gjentok Guy. En dag skulle begge innlemmes i denne hederskronede ordenen, de skulle stå i skinnet fra fullmånen og avlegge disse edene på alvor.

«Jeg skal verne om Englands kirke,» fortsatte Tom med en høytidelig røst som hadde mistet nesten alle rester av klangen fra barndommen. Jeg skal konfrontere fiendene av Kong William, min suverene hersker …» Han brøt av da en lav plystretone kom fra åpningen i taket over dem.

«Det var Dorry!» sa Guy nervøst. «Det kommer noen!» Han og Tom sto urørlige og ventet på en ny og skarpere plystretone som ville signalisere fare, men det kom ikke flere varsler.

«Det er henne!» Tom smilte til broren. «Jeg var redd hun ikke kom.»

Guy var ikke like begeistret. Han klødde seg nervøst på halsen. «Tom, jeg liker ikke dette her.»

«Tøv og tant, Guy Courtney.» Broren lo av ham. «Du får aldri vite hvor godt det er hvis du ikke prøver det.»

De hørte rasling i tekstiler og lette skritt i trappen, så kom en jente farende inn i krypten. Hun stanset i inngangen, andpusten og rødkinnet etter løpeturen opp bakken.

«Var det noen som så at du gikk fra huset, Mary?» spurte Tom strengt.

Hun ristet på hodet. «Ikke en sjel, mester Tom. Alle var så opptatt med å ha i seg grynsuppa.» Dialekten var bred i stemmen hennes, men tonen var lett og behagelig. Hun var en veldreid mø med fyldig baug og akterstavn, og hun var eldre enn tvillingene, antakelig nærmere tjue enn femten. Men huden hennes var glatt og lytefri som den berømte Devon-fløten, og en såte av mørke krøller og lokker omga det pene, lubne fjeset. Leppene var lyserøde, myke og fuktige, men det var et lurt drag over de gløgge, småkyniske øynene.

«Mary, er du sikker på at mester Billy ikke så deg?» spurte Tom inntrengende.

Hun nikket så hengekrøllene danset. «Jada. Jeg tittet innom biblioteket før jeg stakk, og han hadde nesa i bøkene, som vanlig.» Hun satte begge de små hendene mot hoftene. De var røde og medtatte etter arbeidet på grovkjøkkenet, men de nådde nesten rundt den smale midjen. Tvillingenes øyne fulgte bevegelsen og hvilte mot kroppen hennes. Fyldige underskjørt og fillete serker nådde midt ned på de lubne leggene, og føttene var riktignok bare og skitne, men anklene var slanke. Hun så øynene deres, og uttrykkene, og smilte. Hun følte en viss makt over guttene.

Mary løftet den ene hånden og tuklet med båndet som holdt kjolelivet sammen. Lydig fulgte begge øyenparene hendene hennes, og hun skjøt frem bysten så den strammet snørebåndet. «Du sa jeg sku’ få seks pence for det,» påminnet hun Tom, som våknet fra drømmeriene.

«Det sa jeg, Mary. Seks pence for oss begge to, Guy og jeg.»

Hun gjorde et hodekast og rakte den lyserøde tungen mot ham. «Å, du din luring, mester Tom. Det var seks pence for hver, en shilling for begge, så sant som jeg står her.»

«Vær nå ikke tåpelig, Mary.» Tom stakk hånden i beltepungen og tok frem en sølvmynt. Han knipset den opp i luften, og den funklet i det svake lyset da den snurret i svevet. Mynten landet i håndflaten hans, og han holdt den frem slik at hun kunne se nærmere på den. «En hel sølvsixpence som du kan ha helt for deg selv.»

Hun ristet på hodet igjen og trakk løs sløyfen i snørebåndet. «Shilling,» gjentok hun, og blusen åpnet seg en fingerbredd foran. Begge guttene stirret på den sølvhvite huden som ble blottlagt. Den sto i skarp kontrast til de solbrune, fregnete skuldrene ovenfor.

«En shilling, ellers blir det ikkeno’!» Hun trakk på skuldrene og spilte likegyldig. Bevegelsen fikk et svulmende bryst til å sprette halvveis ut, slik at bare den skarpe spissen ble igjen innenfor, mens kanten av den rubinrøde glorien rundt brystvorten tittet blygt frem bak den trasete blusekanten. Ingen av guttene fikk frem et ord.

«Har du mista både mål og mæle?» spurte hun nesevist. «Her har jeg visst ikkeno’ å bestille.» Hun gikk mot trappen igjen og vippet med den runde baken under skjørtene.

«Vent!» ropte Tom halvkvalt. «Da sier vi en shilling, min skjønne Mary.»

«Får jeg se’n først, mester Tom!» Hun så seg tilbake over den fregnete skulderen mens han gravde febrilsk i pungen.

«Her, vær så god, Mary.» Han holdt frem mynten, og hun kom langsomt til ham. Hun vippet med hoftene slik hun hadde sett jentene på kaia i Plymouth gjøre. Hun tok mynten ut av fingrene hans. «Synes du jeg er skjønn, mester Tom?»

«Du er den skjønneste jenta i hele England,» forsikret Tom ivrig, og han mente hvert ord. Han grep etter det store, runde brystet, som nå hadde lurt seg ut av blusen.

Hun kniste og feide vekk hånden hans. «Hva med mester Guy? Er ikke han først?» Hun så forbi Tom. «Du har vel aldri gjort det før, mester Guy?»

Guy svelget kraftig, men stemmen sviktet ham. Han senket blikket og rødmet voldsomt.

«Det er første gang for ham,» bekreftet Tom. «Ta ham først, du, så tar jeg det etterpå.»

Mary gikk til Guy og tok hånden hans. «Ikke vær redd.» Hun smilte til ham med de skrå øynene. «Jeg skal ikke gjøre deg noe, mester Guy,» lovet hun og begynte å føre ham til den andre enden av krypten. Hun hadde antakelig ikke badet på en måned, og avga en kraftig eim fra kjøkkenet hvor hun arbeidet – svinefett og røyk fra vedfyrte gruer, hesteaktig svettelukt og en eim av kokende hummergryter.

Det veltet seg i ham. «Nei!» utbrøt han og trakk seg vekk fra henne. «Jeg vil ikke – jeg kan ikke –» Han var på gråtens rand. «Du først, Tom.»

«Jeg skaffet henne til deg,» sa Tom skarpt. «Når du føler det, skal du se at du får blod på tann.»

«Snille deg, Tom, ikke tving meg til det.» Stemmen til Guy dirret, og han så fortvilet mot trappen. «Jeg vil bare hjem. Far kommer til å få rede på det.»

«Jeg har alt gitt henne shillingen vår,» sa Tom i et forsøk på å snakke ham til fornuft. «Du kommer til å kaste bort pengene.»

Mary grep hånden hans igjen. «Kom nå!» Hun dro ham i hånden. «Sånn ja. Jeg har hatt et godt øye til deg, det er helt sant. Du er en ordentlig pen guttunge, skjønner du!»

«La Tom gjøre det først!» gjentok Guy, han var febrilsk nå.

«Javel, som du vil!» Hun gikk utålmodig mot Tom. «La mester Tom vise vei. Han kan sikkert finne fram i blinde nå, for han har vært der så mange ganger.» Hun grep Tom i armen og dro ham til nærmeste kiste, som tilfeldigvis tilhørte Charles, helten fra Calais. Hun lente seg mot den.

«Og ikke bare meg,» sa hun rett opp i ansiktet hans og kniste. «Men Mabel også, og Jill, hvis ikke begge to skrønte, og halvparten av førkjene i landsbyen, har jeg hørt. Du er en ordentlig grabukk du, mester Tom!» Hun dro i snørelissene på Toms bukse samtidig som hun sto på tå og la leppene over munnen hans. Tom klemte henne bakover mot steinkisten. Han prøvde å si noe til tvillingbroren, rullet øynene mot Guy, men ble kneblet av de myke, våte leppene hennes og den lange, kattaktige tungen som hun kjørte langt inn i munnen hans.

Langt om lenge frigjorde han ansiktet, hikstet etter luft og smilte bredt til Guy, glinsende våt på haken etter kysset. «Nå skal jeg vise deg det nydeligste du vil få se i hele ditt liv, om du så lever til du blir hundre.»

Mary lente seg fremdeles tilbake mot steinkisten. Tom bøyde seg, og med øvde fingre løsnet han snøringen på skjørtet slik at plagget sank ned og ble liggende rundt anklene hennes. Hun hadde ingenting under, og kroppen var hvit og silkeglatt. Den så ut som om den var støpt i fineste kjertevoks. Alle tre så ned på den, tvillingene med ærefrykt og Mary med et stolt, selvtilfreds smil. En lang stund ble det heit stille, bortsett fra Toms hektiske pust, så løftet Mary blusen over hodet med begge hender og slapp den på kistelokket bak seg. Hun snudde på hodet og så Guy i øynene. «Vil du ikke ha disse?» sa hun og tok et lubbent, hvitt bryst i hver hånd. «Ikke det?» ertet hun, men Guy var for befippet til å få frem et ord. Hun strøk fingrene langsomt nedover den fløtehvite kroppen, forbi den dype navlegropen. Hun sparket vekk skjørtet og plantet beina fra hverandre, stadig med blikket mot Guys ansikt. «Du har vel aldri sett maken til denne lille musa, mester Guy?» spurte hun. Krushåret raspet hørbart under fingrene da hun strøk seg. Guy laget en halvkvalt lyd, og hun lo triumferende.

«Nå er det for sent, mester Guy!» ertet hun. «Du hadde sjansen i sted, men nå må du vente på tur!»

I mellomtiden hadde Tom latt buksen falle til anklene. Mary la hendene på skuldrene hans, dro seg opp med et lite hopp og klamret seg til ham med begge armene hardt rundt halsen og beina rundt livet hans. Hun hadde et kjede av billige glassperler, og det ble sittende fast mellom dem slik at tråden røk. De blanke glassperlene drysset nedover kroppene deres og spredte seg utover steinhellene, men ingen av dem enset det.

Med en underlig blanding av gru og fascinasjon så Guy hvordan tvillingbroren klemte jenta mot steinlokket på bestefarens sarkofag, støtte til og pumpet gryntende mot henne, rød i fjeset, mens jenta støtte og pumpet fra sin kant. Hun begynte å lage små mjauelyder som ble høyere og høyere, og til slutt klynket hun som en hvalp.

Guy ville helst ta blikket vekk, men fikk seg ikke til det. Han stirret med skrekkblandet fascinasjon da broren kastet hodet bakover, gapte høyt og utstøtte et uhyggelig, forpint skrik.

Hun har drept ham! tenkte Guy. Så meldte neste tanke seg: Hva skal vi si til far? Toms rødblussende ansikt glinset av svette.

«Tom! Du er ikke dårlig, vel?» Han kunne ikke noe for det; ordene slapp ut av munnen før han fikk stoppet dem.

Tom dreide på hodet og smilte skjevt. «Jeg har aldri hatt det bedre.» Han slapp Mary ned på beina, trakk seg unna og lot henne stå lent mot kisten igjen.

«Nå er det din tur,» peste han. «La henne få en omgang for din egen halvshilling, gutt!»

Mary var også stakkåndet, men hun lo. «Bare la meg få en liten pust, så skal jeg ta deg med på en galopp du ikke glemmer på mange år, mester Guy.»

Da var det at to skarpe plystresignaler skar ned gjennom luftehullet i taket på krypten, og Guy skvatt unna, både skremt og lettet. Han hørte på varselsignalene at det hastet.

«Pokker!» utbrøt han. «Det er Dorry på taket. Det kommer noen.»

Tom hoppet først på den ene foten, så på den andre mens han dro på seg buksen og halte i snøringen. «Kom deg av gårde, Mary,» sa han skarpt til jenta. Hun krøp rundt på alle fire og prøvde å sanke opp glassperlene som hadde drysset utover.

«La dem ligge!» sa Tom, men hun brydde seg ikke om det. Den bare baken hennes var merket med en lyserød stripe der den hadde ligget an mot kistekanten – Tom kunne nesten lese inskripsjonen som hadde preget seg på den hvite huden, og han følte en tåpelig trang til å le. Men i stedet grep han Guy i skulderen. «Kom! Det kan være far!» Den tanken ga dem vinger, og de stormet opp trappen med slikt hastverk at de holdt på å rive hverandre over ende.

Da de tumlet ut gjennom sakristidøren, ventet Dorian på dem. Han sto gjemt i eføyen som klatret på veggen.

«Hvem er det, Dorry?» gispet Tom.

«Svarte-Billy!» sa Dorian skingrende. «Han red akkurat ut fra stallen på Sultan og tok stien rett oppover bakken. Han er her om et øyeblikk.»

Tom tok i med sin saftigste ed, en han hadde lært av Store-Daniel Fisher, farens båtsmann. «Han må ikke knipe oss her. Kom!» De tre styrtet ned til steinmuren. Tom hjalp Dorian over, så hoppet han og Guy over og dro yngstebroren ned i gresset.

«Stille! Vær stille, begge to!» Tom snøftet av latter og oppgløddhet.

«Hva var det som skjedde?» spurte Dorian. «Jeg så at Mary gikk inn. Gjorde du det med henne, Guy?»

«Du vet ikke engang hva det er,» sa Guy unnvikende.

«Jeg vet hva det er,» sa Dorian indignert. «Jeg har sett at bukkene har gjort det, og bikkjene og hanene, og stuten Herkules. Sånn.» Han reiste seg på alle fire og gjorde en overdreven imitasjon hvor han buktet seg og pumpet med hoftene, stakk tungen ut gjennom munnviken og rullet grusomt med øynene. «Var det dette du gjorde med Mary, Guy?»

Guy ble rød av sinne. «Gi deg med det der, Dorian Courtney! Hører du!»

Men Tom lo begeistret og klemte Dorians fjes ned i gresset. «Din slibrige lille apekatt. Jeg vedder et pund på at du ville vært bedre til det enn Guy, hår eller ikke.»

«Kan du la meg prøve neste gang, Tom?» tryglet Dorian utydelig – han hadde fremdeles ansiktet i gresset.

«Du skal få prøve når du får litt mer å prøve med,» sa Tom og lot ham sette seg opp, men akkurat da hørte de trampende hover som kom oppover skråningen.

«Stille!» sa Tom gjennom fnisingen, og de la seg på rekke og rad bak muren mens de prøvde å få pusten og latteren under kontroll. De hørte at rytteren nærmet seg i kort galopp og tøylet hesten til skrittgang da han kom til det gruslagte området utenfor hoveddøren til kapellet.

«Hold dere nede!» hvisket Tom til brødrene, men han tok av seg luen med fjær i, løftet hodet forsiktig og kikket over muren.

William Courtney satt på Sultan. Han var en fremragende rytter. Det var en kunst han hadde lært helt uten videre; kanskje det hang sammen med en instinktiv arv fra de afrikanske forfedrene. Han var høy og slank, og som vanlig var han kledd helt i sort. Dette, sammen med hudtonen og hårfargen, var grunnen til at halvbrødrene hadde gitt ham det økenavnet han ikke kunne fordra. I dag var han barhodet, men vanligvis brukte han en bredbremmet hatt pyntet med en bunt strutsefjær. De høye støvlene hans var sorte, salen var sort og hodetøyet var sort. Sultan var en sort hingst, striglet til han skinte i den svake solen. Hest og rytter var et praktfullt skue.

Det var ingen tvil om at han kom for å se nærmere på forberedelsene til bryllupet sitt. Vielsen skulle holdes her, ikke i brudens hjemkirke, for andre viktige seremonier sto for tur etterpå, og disse kunne bare holdes i sjøridderkapellet.

Han stanset ved hoveddøren til kapellet, bøyde seg lavt i salen og kikket inn, så rettet han seg opp og red sakte rundt siden av bygningen til sakristidøren. Han så seg godt om, deretter stirret han rett på Tom. Tom stivnet til. Han og de andre guttene skulle egentlig vært nede ved elvemunningen og hjulpet Simon og karene hans med laksegarnene. William leide omreisende arbeidere til innhøstingen, og de fikk en kost som besto nesten utelukkende av laks. Det var billig mat som det fantes rikelige mengder av, men de protesterte mot den ensidige kosten.

Eplegreinene måtte ha skjult Tom for brorens skarpe blikk, for William steg av og tjoret Sultan til jernringen ved døren. Tom skjønte at han måtte ha kommet opp til kapellet for å se over bryllupsforberedelsene. Han var trolovet med den mellomste av Grenville-døtrene. Det skulle bli et fornemt ekteskap, og faren deres hadde forhandlet nesten et år med John Grenville, jarlen av Exeter, for å få ham til å gå med på medgiften.

Svarte-Billy ligger langflat etter å få henne, tenkte Tom hånlig da han så broren stanse på kapelltrappen og slå støvet av de sorte, glinsende støvlene med den kraftige, blytyngede ridepisken han alltid hadde med. Før han gikk inn i kapellet, kastet han et nytt blikk i retning av Tom. Huden var slett ikke svart, den hadde en tone som lyst rav. Han så mer søreuropeisk enn afrikansk ut. Spansk eller italiensk, kanskje. Men håret hans var ravnsvart, tett og skinnende blankt, trukket strakt bakover fra ansiktet og samlet i en pisk med et sort bånd innflettet. Han var flott på en mektig og farlig måte, med den smale, rette etiopiernesen og de mørke, lynende rovdyrøynene. Tom var misunnelig over hvordan de fleste unge kvinner ble oppglødde og rastløse når han var i nærheten.

William forsvant inn i sakristiet, og Tom reiste seg. «Han er vekk,» hvisket han til brødrene. «Kom! Vi går ned igjen –» Men før han fikk fullført, kom det et skrik fra kapellet.

«Mary!» utbrøt Tom. «Jeg trodde hun hadde stukket av, men den lille somlehøna er der inne ennå!»

«Svarte-Billy har knepet henne,» gispet Guy.

«Nå blir det bråk!» sa Dorian skadefro og spratt opp for å se bedre. «Hva kommer han til å gjøre, tror dere?»

«Vet ikke,» sa Tom. «Og vi blir ikke her for å finne det ut.»

Før han rakk å føre dem på en bratt retrett ned gjennom kløften, kom Mary fykende ut gjennom sakristidøren. Selv på den avstanden så brødrene tydelig hvor vettskremt hun var. Hun løp som om hun hadde en ulveflokk i hælene. Et øyeblikk senere kom William stormende ut i solskinnet etter den flyktende jenta. «Kom tilbake, di vesle tøs!» Stemmen hans bar tydelig dit hvor guttene satt sammenkrøpet bak muren. Men Mary dro opp skjørtene og løp desto fortere. Hun var på vei rett mot muren hvor guttene gjemte seg.

Bak henne frigjorde William tøylene til Sultan og svingte seg uanstrengt i salen. Han satte etter henne i full galopp. Hingst og rytter tok raskt igjen den flyktende jenta. «Stopp der, di snuskete lille hore. Du har drevet med noe muffens.» William lente seg ut fra hesten med ridepisken i høyre hånd da han nådde henne igjen.

«Du skal vær så god fortelle meg hva du gjør her.» Han slo etter henne, men Mary kastet seg unna. Han bråsnudde hingsten og fulgte etter. «Du slipper ikke unna, di tøs.» Han smilte kaldt og ondt.

«Kjære deg, mester William.» Mary hvinte, men han svingte ridepisken igjen. Den suste gjennom luften, men hun dukket under slaget, kvikk som et jaget dyr. Nå løp hun tilbake mot kapellet og dukket under epletrærne. William red etter.

«Kom!» hvisket Guy. «Nå har vi sjansen.» Han spratt opp og tumlet nedover den bratte siden av kløften med Dorian hakk i hæl, men Tom satt fremdeles sammenkrøpet utenfor muren. Han så med gru hvordan broren fikk tak i jenta og reiste seg i stigbøylene over henne.

«Jeg skal lære deg å høre etter når jeg ber deg stoppe!» Han slo på nytt, og denne gangen traff pisken henne mellom skulderbladene. Mary satte i et høyere, tynnere hvin, et skrik av smerte og angst, og fait om kull i gresset.

Det hvinet sendte et kaldt grøss nedover ryggen på Tom og skar ham i sjelen. «Ikke gjør det!» sa han høyt, men William hørte ingenting.

Han steg av hesten og stilte seg over Mary. «Hva var det for noen fantestreker du var ute med, ditt krek?» Hun hadde falt i en vase av skjørter og bare bein, og han slo henne igjen, siktet etter det forskremte ansiktet, men Mary løftet den ene armen og tok slaget på den. Det dannet en blodrød stripe, og hun mumlet og vred seg av smerte. «Kjære deg, mester William, ikke pryl meg!»

«Jeg skal slå deg til du blør, og til du sier meg hva du gjorde i kapellet når du burde ha vært på kjøkkenet med de klinete grytene og pannene dine.» William smilte ledig, han likte seg nå.

«Jeg gjorde ikkeno’ gærent, mester William.» Mary senket hendene for å be for seg, og rakk ikke å løfte dem raskt nok til å parere det neste slaget, som traff rett i ansiktet. Hun hylte, og blodet strømmet til det oppsvulmede kinnet slik at det ble blussende rødt. «Kjære, vakre, vene, ikke pryl meg mer.» Hun begravde det sårede ansiktet i hendene og rullet seg rundt i gresset i håp om å slippe vekk fra ham, men skjørtet hadde glidd opp under henne. William smilte igjen da han så at hun var naken under, og med stor fryd plasserte han det neste slaget over baksiden av lårene. Skriket hennes skar inn i Tom like brutalt som pisken skar inn i Marys kjøtt.

«La henne være, Billy, pokker ta deg,» utbrøt han, rammet av overveldende ansvarsfølelse og medfølelse med den forpinte jenta. Før han i det hele tatt rakk å tenke på hva han gjorde, var han over muren og styrtet til unnsetning.

William hørte ikke at han kom. Han var oppslukt av den intense, uventede gleden han fant i å plage denne vesle tøsen. Synet av de røde strekene på den hvite huden, de nakne, sprellende beina, de ville hvinene og den uvaskede, dyriske lukten av henne pirret ham sterkt. «Hva var det du drev med?» brølte han. «Vil du fortelle meg det, eller skal jeg banke det ut av deg?» Han kunne nesten ikke holde latteren i sjakk da han slo en rød, hissig stripe over de bare skuldrene og så hvordan musklene under den hvite huden fortrakk seg i smerte.

Tom braste inn i ham bakfra. Han var stor og sterk i forhold til alderen, ikke så mye kortere eller spinklere enn storebroren, og han fikk ekstra styrke av fortørnelsen og hatet, av urettferdigheten og grusomheten i det han hadde sett, og minnet om tusen vonde opplevelser og fornærmelser han og brødrene hadde fått av Svarte-Billy. Og denne gangen hadde han fordelen av et totalt overraskelsesmoment.

Han traff William i korsryggen akkurat da storebroren sto på ett bein, i ferd med å sparke jenta over i en gunstigere stilling for neste slag med ridepisken. Han ble slengt forover med slik kraft at han snublet i offeret og gikk over ende, rullet en gang rundt og kjørte hodet i stammen på et av epletrærne. Han ble liggende som lamslått.

Tom bøyde seg og dro den skjelvende, småklynkende jenta på beina. «Løp!» sa han til henne. «Så fort du kan!» Han ga henne en dytt. Og Mary lot seg ikke be to ganger. Hun stakk av sted nedover stien med hyl og gråt, og Tom snudde seg for å møte brorens vrede.

William satte seg opp i gresset. Han var ennå ikke sikker på hva som hadde revet ham over ende. Han kjente på hodet, stakk to fingre inn i det mørke bølgehåret, og tok dem ut fulle av blod fra det lille kuttet der han hadde truffet treet. Så ristet han på hodet og reiste seg. Han så på Tom.

«Så det var du!» sa han lavt, nesten hyggelig. «Jeg burde skjønt at det var du som sto bak denne djevelskapen.»

«Hun har ikke gjort noe.» Tom var fremdeles for heftig stimulert av raseriet til å angre på impulshandlingen sin. «Du kan ha såret henne stygt.»

«Ja,» medga William. «Det var det jeg gikk inn for. Hun fortjente det godt.» Han bøyde seg og tok opp pisken. «Men nå som hun er borte, er det deg jeg skal såre stygt, og det skal være meg en sann svir å utføre den plikten.»

Han slo frem og tilbake med den tunge pisken, og den suste truende i luften. «Si meg nå, lillebror, hva det var du og det lille ludderet holdt på med. Var det noe snusket og slibrig som far burde vite om? Si det til meg nå, før jeg må piske det ut av deg.»

«Før skal jeg se deg i helvete.» Dette var et av yndlingsuttrykkene til faren deres, men bak trassigheten angret Tom bittert på den ridderlige impulsen som hadde drevet ham til denne konfrontasjonen. Nå som han hadde mistet overraskelsesmomentet, skjønte han at han var sjanseløs. Storebroren kunne mer enn å fordype seg i bøker. Ved Cambridge hadde han kjempet på bryterlaget for King’s College, og fribryting var en sport uten regler, bortsett fra at dødelige våpen ble betraktet med en viss misbilligelse. På Exmouth-mart’n samme vår hadde Tom sett William kaste og overmanne den lokale mesteren, en diger okse av en mann, etter å ha slått og sparket ham halvt bevisstløs.

Han vurderte å stikke av, men visste at William med sine lange bein ville innhente ham i løpet av hundre skritt, selv i ridestøvler. Det var ingen vei utenom. Han gikk i stilling og løftet begge nevene slik han hadde lært av Store-Daniel.

William lo ham rett opp i ansiktet. «Ved Peter og alle helgener, den vesle hanekyllingen vil slåss.» Han slapp ridepisken og lot armene henge ned langs sidene mens han gikk dovent fremover. Plutselig skjøt han ut høyreneven. Han hadde ikke gitt noe varsel, og Tom greide bare såvidt å skvette unna. Men neven streifet leppen hans, som hovnet opp og lot salt blodsmak lekke inn i munnen. Tennene hans var flekkete, som om han hadde spist bringebær.

«Sånn ja! Der sølte vi den første dråpen rødvin. Det skal bli mer, kan jeg forsikre deg, det skal bli en hel tønne før vi er ferdige med dette.» William fintet med høyre igjen, og da Tom dukket unna, slo han en venstre hook mot lillebrorens hode. Tom blokkerte, slik Store-Daniel hadde lært ham. William smilte. «Apekatten har lært en og annen kunst, ser jeg.» Men han ble smal i blikket, for dette hadde han ikke ventet. Han fyrte av den samme neven igjen, og Tom dukket under den, for så å gripe storebrorens arm ved albuen i et desperat tohåndsgrep. William rygget uvilkårlig unna, og Tom skjøv på i stedet for å holde igjen, samtidig som han langet ut noen ville spark. Igjen tok han broren i ubalanse, og et av sparkene traff rett i skrittet. Pusten fløy ut av William i et smertestønn, og han bøyde seg tvekroket med begge hender presset mot den skadde kroppsdelen. Tom la på sprang nedover stien mot huset.

Williams mørke ansikt var fremdeles forvridd av smerte, men da han så at lillebroren stakk av, rettet han seg opp og tvang seg til å trosse smertene og sette etter. Han var hemmet av skaden, men like fullt halte han ubønnhørlig inn på Tom.

Da Tom hørte de løpende skrittene som nærmet seg, kastet han et blikk over skulderen og tapte litt terreng. Han hørte broren stønne, og innbilte seg at han kjente pusten hans i nakken. Det var umulig å slippe unna; han kunne ikke løpe fra ham. I stedet kastet han seg ned på bakken og krøllet seg sammen til en kule.

William var så nær og hadde slik fart at han ikke kunne stoppe. Det var bare én måte å unngå sammenstøt på, og det var å hoppe over Tom. William spratt over ham uten vanskelighet, men Tom rullet over på ryggen midt på den sølete stien og hugg tak i brorens ankel midt i hoppet. Han tviholdt med angstens styrke, og William falt nesegrus på stien. I det øyeblikket var han hjelpeløs. Tom kom seg opp og skulle til å løpe sin vei igjen, men sinnet og hatet trengte fornuften til side.

Han så Svarte-Billy ligge og kave i sølen. Fristelsen ble for stor til at han kunne motstå den, for dette var første gang i Toms liv at han hadde storebroren i sin makt. Tom løftet høyrebeinet bakover og langet ut et fullt svingspark med støvelen. Han traff William i siden av hodet like foran øret, men resultatet ble ikke slik han hadde ventet. William sank ikke sammen; tvert imot utstøtte han et brøl og grep Toms bein med begge hender. Han tok i og lempet broren ut i bregnekrattet ved siden av stien, så kom han seg på beina og kastet seg over Tom før lillebroren rakk å samle seg.

Han satte seg skrevsover brystet til Tom, lente seg forover og presset håndleddene hans mot bakken over hodet. Tom kunne ikke røre seg, og han kunne nesten ikke puste heller, for hele vekten av William klemte mot ribbeina hans. William hikstet og peste fremdeles, men litt etter litt fikk han igjen pusten og begynte å smile på nytt, et forvridd og smertefullt smil.

«Nå skal du fl betale for moroa, bror,» sa han. «Du skal få betale dyrt. Bare la meg få igjen pusten, så gjør vi oss ferdige med dette.» Svetten dryppet fra haken hans og traff Tom i ansiktet.

«Jeg hater deg!» hveste Tom. «Vi hater deg. Brødrene mine, alle som jobber her, alle som kjenner deg – vi hater deg alle sammen!»

Brått slapp William det ene håndleddet til Tom og slo ham i ansiktet, et stygt, baklengs svingslag som begynte ved motsatt skulder og beveget seg utover. «I årevis har jeg prøvd å lære deg skikkelig oppførsel,» sa han dempet, «men du lærer aldri.»

Toms øyne ble fulle av smertetårer, men han klarte å samle en munnfull slim og spytte i det mørke ansiktet over seg. Klysen traff William over haken, men han ignorerte den.

«Jeg skal ta deg, Svarte-Billy!» hvisket Tom forpint. «En vakker dag skal jeg ta deg.»

William ristet på hodet. «Det tror jeg neppe.» Han smilte. «Har du ikke hørt om primogeniturloven, din vesle apekatt?» Han fiket til Tom av alle krefter igjen. Guttens blikk ble uklart, og blod piplet fra det ene neseboret.

«Svar meg, broder.» William fiket med den andre hånden og slo Toms hode sidelengs. «Vet du hva det er for noe?» Han slo enda en gang, nå med høyre. «Svar meg, din lille smukkas.»

Det neste svingslaget var venstrehendt, så fulgte et nytt høyrehendt, og slagene falt inn i en rytme. Smokk, med høyre. Smokk, med venstre. Toms hode pendlet slapt fra side til side. Han holdt på å miste bevisstheten, og serien av slag tok aldri slutt.

«Primogenitur –» Smokk! «– er den –» Smokk! «– førstefødtes –» Smokk! «– rett.» Smokk!

Det neste slaget kom fra bak ryggen på Svarte-Billy. Dorian hadde fulgt etter dem nedover stien og sett hva som skjedde med yndlingsbroren. Slagene som haglet over Tom gjorde like vondt for Dorian. Han så seg fortvilet om etter et våpen. Det lå en tett dynge av falne greiner langs kanten av stien. Han tok opp en tørr stokk, tykk som håndleddet hans og lang som armen, og snek seg inn på William bakfra. Han var ikke så dum at han ga noen advarsel om det han hadde tenkt å gjøre. Uten en lyd løftet han greina over hodet med begge hender. Han holdt an et øyeblikk for å ta sikte og samle alle sine krefter, så slo han stokken mot Williams hode med slik kraft at den knakk i hendene hans.

Williams hender fløy til issen, og han bikket av Toms bryst. Han kikket opp på Dorian og utstøtte et brøl. «Hele det hersens kullet! Til og med den minste kjøteren.» Han kom seg på beina og svaiet ustøtt.

«Bare la broren min være,» truet Dorian, blek av redsel.

«Løp, Dorry!» gurglet Tom ør der han lå i bregnekrattet. Han hadde ikke krefter til å sette seg opp. «Han kommer til å drepe deg. Løp!»

Men Dorian holdt stand. «La ham være,» sa han.

William tok et skritt mot ham. «Du er vel klar over det, Dorry, at moren din var en hore?» Han smilte beroligende, tok et nytt skritt fremover og lot hendene falle fra det forslåtte hodet. «Det betyr at du er en horunge.»

Dorian visste ikke riktig hva en hore var, men han ble rasende. «Du skal ikke snakke sånn om mamma!» Han tok motvillig et skritt bakover da William gikk truende mot ham.

«Mammas duttebass,» hånet William. «Men horemammaen din er død, duttebass.»

Dorians øyne ble fulle av tårer. «Ikke si det! Jeg hater deg, William Courtney.»

«Du må også lære å oppføre deg skikkelig, Dorry Duttebass.» Williams hender skjøt frem og grep smågutten om halsen. Han løftet ham uanstrengt opp i luften. Dorian sprellet og klorte.

«Manerene gjør mannen,» sa William og klemte Dorian mot stammen på blodbøken de sto under. «Du må lære, Dorry.» Han klemte begge tomlene omhyggelig mot guttens pusterør, stirret ham i ansiktet og så hvordan det hovnet opp og ble fiolett. Dorian sparket hælene hjelpeløst mot trestammen, og han klorte røde streker på Williams hender, men han laget ikke en lyd.

«Et ormebol,» sa William. «Det er det dere er. Et bol av hoggorm. Jeg må utrydde dere.»

Tom satte seg opp, slepte seg ut av bregnekrattet og krøp bort til eldstebroren. Han grep William i beina. «Kjære deg, Billy! Om forlatelse. Slå meg. La Dorry være. Vær så snill å ikke gjøre ham noe. Han mente ikke noe.»

William sparket ham vekk, men holdt stadig smågutten mot treet. Dorrys føtter danset en alen over bakken.

«Respekt, Dorry, du må lære å vise respekt.» Han løsnet tommelfingrenes trykk og lot offeret trekke pusten én gang, så klemte han til igjen. Dorians tause sprelling ble febrilsk.

«Ta meg!» tryglet Tom. «La Dorry være. Han har fått så det holder.» Tom stablet seg på beina og støttet seg mot trestammen. Han nappet William i ermet.

«Du spyttet meg i fjeset,» sa William bistert. «Og denne lille hoggormen prøvde å knuse skallen min. Nå kan du få se på at han kveles.»

«William!» sa en annen stemme like ved, hes av fortørnelse. «Hva i djevelens navn holder du på med!» Et kraftig slag falt mot Williams utstrakte armer. Han lot smågutten falle i sølen og bråsnudde seg mot faren.

Hal Courtney hadde brukt sverdskjeden til å slå eldstesønnens hender vekk fra smågutten, og nå var han åpenbart fristet til å slå William over ende med den.

«Er du ikke vel bevart?» spurte han. «Hva er det du gjør med Dorian?» Stemmen dirret av raseri.

«Han måtte – det var bare en lek, far. Vi lekte.» Williams eget raseri forsvant som dugg for solen, og han virket kuet. «Han har ikke tatt skade. Dette var i all vennskapelighet.»

«Du har nesten myrdet gutten,» knurret Hal. Han huket seg ned, løftet yngstesønnen opp av sølen og holdt ham ømt mot brystet. Dorian begravde ansiktet mot farens hals og gråt, hostet og hev etter været. Han hadde røde, hissige fingermerker på den myke huden på halsen, og tårene var smurt utover ansiktet. Hal Courtney skulte olmt på William. «Dette er ikke første gang vi har snakket om hardhendt behandling av småbrødrene dine. Dette skal vi Gud hjelpe meg snakke mer om, William, i biblioteket etter middag i kveld. Forsvinn før jeg mister besinnelsen.»

«Javel, far,» sa William ydmykt og begynte å gå oppover stien mot kapellet. Men samtidig sendte ham Tom et blikk som viste med all mulig tydelighet at saken slett ikke var ute av verden.

Hal så på Tom. «Hva har du vært utsatt for?»

«Ingenting, far,» svarte Tom bestemt. «Det er ingenting.» Han tørket den blodige nesen på ermet. Det ville vært et brudd på hans egne regler å sladre, selv når det gjaldt en så forhatt motstander som Svarte-Billy.

«Hva er i så fall grunnen til at du blør neseblod, og at fjeset ditt er hovent og rødt som et modent eple?» Tonen til Hal var barsk, men mild. Han satte gutten på prøve.

«Jeg falt,» sa Tom.

«Jeg vet at du av og til kan være forferdelig klønete, Tom, men er du sikker på at ingen dyttet deg?»

«Hvis det var noen som gjorde det, er det en sak mellom ham og meg, far.» Tom rettet seg opp for å skjule hvor øm og mørbanket han var.

Hal la armen om skulderen hans. Med den andre klemte han Dorian mot brystet. «Kom, gutter, nå går vi hjem.» Han tok de to med seg ned til skogkanten, hvor han hadde satt igjen hesten sin, og løftet Dorian opp på hestenakken foran salen før han svingte seg opp bak gutten. Han stakk føttene i stigbøylene, tok Tom i armen og dro ham opp på hesteryggen bak seg.

Tom la begge hender rundt livet på faren og trykket det hovne, forslåtte ansiktet mot ryggen hans. Han likte varmen og lukten fra farens kropp, hardheten og styrken i ham. Det fikk ham til å føle seg trygg mot alt vondt. Han følte trang til å gråte, men tvang tårene tilbake. Jeg er ikke noe barn, tenkte han. Dorry kan gråte, men ikke jeg.

«Hvor er Guy?» spurte faren uten å snu seg.

Tom var på nippet til å si at Guy hadde stukket av, men bet i seg de illojale ordene før de kom. «Jeg tror han er dratt hjem, far.»

Hal red videre i taushet. Han kjente de to kroppene som trykket seg takknemlig mot ham, og han hadde vondt av dem for det de måtte ha gjennomgått. Men likevel følte han en rasende hjelpeløshet. Dette var langt fra første gang han hadde vært sugd inn i dette urgamle fenomenet, en konflikt mellom søsken, barn av de tre hustruene hans. Han visste at det var en konkurranse hvor de yngste hadde små sjanser, og hvor resultatet var gitt på forhånd.

Han skulte frustrert. Hal Courtney hadde ennå ikke fylt førtito – han hadde vært tidlig i tjueårene da William ble født – men like fullt følte han seg gammel og tynget av omsorg når han sto overfor de fire sønnenes stormende konflikt. Problemet var at han var minst like glad i William som i de andre, selv i lille Dorian.

William var hans førstefødte, sønn av Judith, den vakre, ukuelige krigersken fra Afrika, som han hadde elsket med dyp ærefrykt og lidenskap. Da hun ble drept under hovene på sin egen ville ganger, hadde hun skapt et sviende tomrom i tilværelsen hans. I mange år hadde han ikke hatt noe å fylle hullet med, bortsett fra det skjønne spedbarnet hun etterlot seg.

Han hadde oppfostret William, lært ham å være hard og seig, smart og oppfinnsom. Nå var han alle disse tingene, og mer til. Og i seg hadde han noe av villskapen og grusomheten som preget det mørke, mystiske kontinentet som ingenting kunne temme. Hal var urolig over det forholdet, men likevel ville han ikke hatt det annerledes. Hal var hard og hensynsløs selv, så hvorfor skulle han forakte de egenskapene hos sin førstefødte sønn?

«Far, hva betyr primogenital?» spurte Tom plutselig. Stemmen hans var dempet av Hals kappe.

Han var så fullkomment i takt med farens tanker at Hal skvatt. «Hvor har du lært det?» spurte han.

«Jeg hørte det et sted,» mumlet Tom. «Har glemt hvor det var.»

Hal hadde ingen vanskeligheter med å tenke seg hvor gutten hadde det fra, men presset ham ikke. Tom hadde gjennomgått nok for i dag. I stedet prøvde han å svare ordentlig på spørsmålet, for Tom var gammel nok nå. Det var på høy tid at han begynte å lære hvilke påkjenninger livet hadde på lur for ham som yngre bror.

«Du mener sikkert primogenitur, Tom. Det betyr rettighetene til den førstefødte.»

«Billy,» sa Tom lavt.

«Ja,» medga Hal åpent. «Billy. Ifølge Englands lover følger han direkte i mine fotspor. Han har fortrinnsrett fremfor alle sine yngre brødre.»

«Oss,» sa Tom med et anstrøk av bitterhet.

«Ja, dere,» sa Hal. «Når jeg er borte, blir alt sammen hans.»

«Når du er død, mener du,» innskjøt Dorian med udiskutabel logikk.

«Det stemmer, Dorry. Når jeg er død.»

«Jeg vil ikke at du skal dø,» jamret Dorian, fortsatt hes i stemmen etter mishandlingen av halsen. «Lov meg at du aldri dør, far.»

«Skulle ønske jeg kunne det, gutt, men det går ikke. Alle dør en vakker dag.»

Dorian tidde stille en liten stund. «Men ikke i morgen?»

Hal lo dempet. «Ikke i morgen. Ikke på mange lange dager, hvis det står til meg. Men en dag vil det skje. Det gjør det alltid.» På den måten kom han neste spørsmål i forkjøpet.

«Og når det skjer, vil Billy bli Sir William,» sa Tom. «Det er det du prøver å forklare oss.»

«Ja. William arver tittelen som baronett, men ikke bare det. Han får alt annet også.»

«Alt?» sa Tom. «Det skjønner jeg ikke.» Han løftet hodet fra farens rygg. «Mener du High Weald? Huset og all grunnen?»

«Ja. Alt sammen tilfaller Billy. Godset, grunnen, huset, pengene.»

«Det er ikke rettferdig,» sa Dorian bebreidende. «Hvorfor kan ikke Tom og Guy få litt? De er mye snillere enn Billy. Det er ikke rettferdig.»

«Det er kanskje ikke rettferdig, men det er påbudt ved engelsk lov.»

Dorian ga seg ikke. «Urettferdig er det. Billy er fæl.»

«Hvis du går gjennom livet og venter at det skal være rettferdig, har du mange sørgelige skuffelser i vente, gutten min,» sa Hal mildt og tok omkring minstegutten sin. Skulle ønske jeg kunne gjort det annerledes for deg, tenkte han.

«Når du dør, kommer ikke Billy til å la oss bli boende her på High Weald. Han kommer til å sende oss vekk.»

«Det kan du ikke være sikker på,» innvendte Hal.

«Jo, det kan jeg,» sa Tom med overbevisning. «Det har han sagt til meg, og han mente det.»

«Dere vil slå dere frem på egen hånd, Tom. Det er derfor dere må være smarte og harde. Det er derfor jeg er streng mot dere av og til, strengere enn jeg var mot William noen gang. Dere må lære å klare dere selv etter at jeg er borte.» Han gjorde et opphold. Kunne han forklare dem dette nå, mens de var så unge? Han måtte prøve. Såpass skyldte han dem. «Primogeniturloven har vært med på å gjøre England til en stor nasjon. Hvis jorden til enhver som døde skulle deles med de gjenlevende barna, ville det ikke vare lenge før hele landet var stykket opp i bittesmå, ubrukelige parseller som ikke kunne brødfø en eneste familie, og da ville vi bli en nasjon av småbønder og fattige stympere.»

«Men hva skal vi gjøre, da?» spurte Tom. «De av oss som drives ut?»

«Hæren, sjøforsvaret og kirken er åpne for dere. Dere kan dra ut i verden som handelsmenn eller nybyggere, og komme tilbake fra de fjerneste hjørner, fra enden av havene, med enda større skatter og mer rikdom enn William vil arve når jeg dør.»

De tenkte på dette i taushet en lang stund.

«Jeg vil bli sjøfarer som deg, far,» sa Tom til slutt. «Jeg vil seile til enden av havene, slik du gjorde.»

«Og jeg blir med deg, Tom,» sa Dorian.

Hal Courtney satt på fremste benk i familiekapellet. Han hadde all grunn til å være fornøyd med seg selv og verden rundt seg. Han så sin eldste sønn vente ved alteret mens orgelet fylte den lille bygningen med muntre toner. William var slående flott å se på, og elegant i dressen han hadde valgt til bryllupet. Kragen var av fineste flamske kniplingsøm, og den grønne fløyelsvesten var prydet med broderier av gylne kronhjorter. Kårdeknappen på sverdet var besatt med et lag av karneoler og lapislasuli. De fleste kvinnene i forsamlingen betraktet ham også, og de yngre kniste og diskuterte ham lavmælt.

Jeg kan ikke forlange mer av en sønn, tenkte Hal. William hadde gjort det godt både i idrett og som akademiker. Veilederen hans ved Cambridge hadde rost fliden og læreevnen hans, og han hadde utmerket seg både i bryting, ridning og haukejakt. Etter studiene hadde han flyttet hjem til High Weald og utmerket seg enda en gang, nå som administrator og forretningsmann. Litt etter litt hadde Hal gitt William mer kontroll over driften av godset og tinngruvene, inntil Hal selv nesten hadde trukket seg fra den daglige driften av familiens eiendommer. Hvis det var noe Hal uroet seg over, måtte det være at William ofte forhandlet for hardt og var for hensynsløs mot folkene som arbeidet for ham. Mang en dødsulykke i tinngruvene kunne ha vært unngått hvis sikkerheten deres hadde vært litt bedre ivaretatt, og hvis litt mer penger hadde vært brukt på utbedring av sjaktene og transportanleggene. Men avkastningen fra gruvene og godset hadde nesten fordoblet seg i løpet av de tre siste årene. Det var godt nok bevis på hans dyktighet.

Nå inngikk William dette strålende ekteskapet. Det var naturligvis Hal som hadde styrt ham i retning av Lady Alice Grenville, men William hadde kurtisert henne, og i løpet av kort tid bedåret han henne til de grader at hun snakket med faren og overbeviste ham om at dette var et passende parti, selv om Grenville hadde stilt seg motvillig til å begynne med. William Courtney var tross alt ikke adelig.

Hal kastet et blikk på jarlen der han satt på første benk på den andre siden av midtgangen. John Grenville var ti år eldre enn ham, slank og forholdsvis enkelt kledd. Det siste sømmet seg dårlig for en av de største jordeierne i England. De mørke øynene hans var dypt innsunket i det gustne, usunne ansiktet. Han fanget Hals blikk og nikket. Uttrykket var verken vennlig eller fiendtlig, selv om de to hadde vekslet skarpe ord da de diskuterte medgiften til Alice.

Det endte med at hun førte med seg skjøtet på Gainesbury-brukene, over fire tusen mål, foruten tinngruver med full drift i East og South Rushwold. Etterspørselen etter tinn var nærmest umettelig nå for tiden, og Rushwold grenset opp til Courtney-gruvene som William administrerte så effektivt. Med felles drift ville produksjonen øke, slik at det ble rimeligere å hente malmen opp fra dypet. Men dette var ikke den eneste medgiften Alice fikk. Hal var minst like glad for det siste han hadde klart å fralure jarlen under medgiftsforhandlingene, aksjeposten i Engelske Ostindiakompani, tolv tusen aksjer med full stemmerett. Hal var allerede storaksjonær og styremedlem i rederiet, men disse nye aksjene ville gi ham enda mer vekt ved avstemningene og gjøre ham til en av de mest betydningsfulle medlemmene av styret, nest etter styreformann Nicholas Childs.

Ja, han hadde all grunn til å være fornøyd. Så hva var det for en merkelig følelse som dannet et skår i tilfredsheten, irriterte den som et rusk i øyet? Av og til når han red langs stupene ved kysten og så utover det kalde, grå havet, tenkte han på de varme, asurblå farvannene i Det indiske hav. Og ofte når han jaktet med hauk nå for tiden, så han på rovfuglens raske vingeslag mot himmelen og husket den høyere og blåere himmelen i Afrika. Enkelte kvelder tok han sjøkartene ned fra hyllene i biblioteket og studerte dem i timevis, leste notatene han hadde gjort på dem tjue år tidligere, og drømte om Afrikas blå åser, hvite strender og mektige floder.

En gang for kort tid siden hadde han våknet svett og forvirret av en drøm. Det hele hadde vært så livaktig, gjenopplevelsen av de tragiske hendelsene. Hun hadde vært hos ham igjen, den nydelige, gylne jenta som hadde vært hans første ekte kjærlighet. Nok en gang hadde hun ligget i favnen hans og forlatt livet. «Min kjære Sukina, jeg vil dø med deg.» Han hadde kjent hjertet briste igjen da han sa de ordene.

«Nei.» Den vakre stemmen hennes begynte å ebbe ut. «Du må fortsette. Jeg har vært med deg så langt jeg har fått lov til. Men til deg har skjebnen holdt av en helt særegen lott. Du skal leve videre. Du får mange sterke sønner, og etterkommerne deres skal gjøre det godt her i Afrika, de skal gjøre landet til sitt eget.» Hal dekket øynene og senket hodet som i bønn, redd for at noen skulle se en antydning til tårer i øynene hans. Etter en stund åpnet han øynene og så på sønnene hun hadde forutsett for mange, mange år siden.

Tom var den som liknet ham mest i kjødet og ånden, grovbygget og sterk for alderen, med en krigers øye og hånd. Han var rastløs, gikk lett lei av rutine eller av en hvilken som helst oppgave som krevde lang og omhyggelig konsentrasjon. Han var ingen akademiker, men manglet verken vett eller snedighet. Utseendet hans var greit nok, men ikke flott, for munnen og nesen var for store. Imidlertid hadde han et sterkt, besluttsomt ansikt og en kraftig hake. Han var impulsiv, av og til ubetenksom, nesten fryktløs, ofte djervere enn han hadde godt av. Nå hadde slagmerkene i ansiktet hans avtatt til gultone og en motbydelig fiolett valør, men det var typisk for Tom å gyve løs på en som var mye eldre og dobbelt så sterk, uten tanke på følgene.

Hal hadde fått høre sannheten om konfrontasjonen i skogen nedenfor kapellet: William hadde fortalt ham om Mary, kjøkkenpiken, og hun hadde gitt ham en nesten usammenhengende tilståelse under hulking og bitter gråt. «Jeg er ei skikkelig jente, baronett, det skal Gud vite at jeg er. Jeg tok ikke noe, sånn som han sa. Det var bare litt moro, ikkeno’ gærent. Så kom mester William inn i kapellet og sa mye stygt til meg og dengte meg.» Hun hadde strigrått da hun dro opp skjørtene og viste frem de store, ildrøde stripene over lårene.

«Dekk deg, jente,» hadde Hal sagt raskt. Han kunne tenke seg hvor uskyldig hun var. Han hadde lagt merke til henne før, selv om han sjelden interesserte seg noe særlig for de tjue-tretti kvinnene som arbeidet i huset, for hun hadde et freidig blikk og en yppig akterstuss og barm som var vanskelig å overse.

«Mester Tom prøvde å stoppe’n, for ellers hadde mester William drept meg, det hadde’n gjort. Mester Tom er en grei gutt, det er’n. Han gjorde ikkeno’ gærent –»

Så Tom har debutert på denne lille lekkerbiskenen, tenkte Hal. Det hadde ikke gutten vondt av. Hun hadde sikkert gitt ham en god grunnopplæring i den gamle leken, og da William hadde knepet dem på fersk gjerning, hadde Tom ilt til jentas forsvar. Tanken var prisverdig, men handlingen dumdristig, og gjenstanden for den ambulerende ridderligheten hans hadde neppe vært verd en så innbitt lojalitet. Hal hadde sendt jenta inn på kjøkkenet igjen og snakket diskret med husforvalteren. I løpet av to dager hadde han skaffet henne en annen jobb som servitrise på Royal Oak i Plymouth, og hun hadde forsvunnet stille og rolig fra High Weald. Hal ville ikke ha noe av at hun banket på bakdøren hans om ni måneder og leverte dem en bylt.

Han sukket dempet. Nå var det ikke lenge før han måtte finne noe annet å gjøre til Tom også. Han kunne ikke bli her så mye lenger. Han var nesten en voksen mann. Aboli hadde nettopp begynt å lære Tom å fekte – Hal hadde utsatt dette til gutten fikk styrke nok i armene, for han hadde sett gutter som var blitt ødelagt av å traktere sverdet for tidlig. Han grøsset brått da han forestilte seg hvordan Tom under et nytt raserianfall kunne komme til å utfordre storebroren. William var en fremragende fekter. Ved Cambridge hadde han såret en medstudent alvorlig med et støt gjennom nedre del av brystet. Det var en eller annen æresak de hadde kjempet om, men det hadde krevd all Hals innflytelse og en pung full av gullmynter å dysse ned affæren. Å duellere var lov, men gjenstand for misbilligelse. Hvis mannen hadde mistet livet, ville kanskje ikke engang Hal ha klart å skjerme sønnen mot konsekvensene. Han orket ikke tanken på at to av sønnene hans skulle gripe til sverd for å avgjøre en feide, men dette kunne bli mer enn bare en mulighet hvis han ikke skilte dem snart. Han måtte skaffe Tom hyre på et av skipene til Johns rederi, det vennskapelige tilnavnet på Engelske Ostindiakompani. Tom merket ferens blikk, snudde seg og sendte ham et så åpent, uforfalsket smil at Hal måtte se bort.

Guy satt ved siden av broren. Guy var et annet problem, tenkte Hal, men av en annen art enn Tom. Tvillinger var et vanlig fenomen i familien Courtney, og hver generasjon fikk som regel minst ett par, men Tom og Guy var ikke like. Tvert imot, de var ulike på nesten alle de måter Hal kunne forestille seg.

Guy hadde det klart beste utseendet av de to, med vevre, litt feminine ansiktstrekk, og en grasiøs kropp som ennå ikke hadde fått Toms fysiske styrke og kraftfulle preg. Han var så forsiktig anlagt at det grenset til fryktsomhet, men han var intelligent og oppvakt, og han kunne konsentrere seg fullt og helt om selv den mest ensformige oppgave.

Hal hadde ikke adelens vanlige forakt for kjøpmenn og pengeutlånere, og han hadde ingen betenkeligheter med å oppmuntre en av sine egne sønner til å satse på en karriere i den retningen. Han innså at et slikt liv kanskje ville passe best for Guy. Det var vanskelig å forestille seg ham som kriger eller sjøfarer. Hal rynket pannen. Johns rederi hadde mange stillinger som kontorister og sekretærer – trygge jobber som kunne føre til raske opprykk, særlig for en oppvakt og flittig ung mann med en far i rederiets styre. Han skulle snakke med Childs når de møttes i neste uke.

Hal aktet å reise til London tidlig neste morgen, så snart William var trygt viet til Lady Alice og medgiften hennes var overført til Courtney-godset. Hestene var klare; Store-Daniel og Aboli kunne sele på dem, spenne dem for vognen og få dem av sted innen en time når Hal sendte bud på dem. Men selv om de kjørte så fort hestene maktet, ville det ta minst fem dager å komme opp til London, og kvartalsmøtet i rederistyret skulle holdes første dag i neste måned.

Jeg må ta med meg guttene, tenkte han plutselig, og det var et utslag av Hals omsorg at han tok den beslutningen. Han ville friste skjebnen hvis han lot dem være igjen på High Weald med William som godsherre, uten at han selv var der som megler og beskytter. Selv Dorian bør bli med meg, kom han til.

Han så kjærlig på yngstesønnen, som satt ved siden av ham på kirkebenken, og fikk til gjengjeld et strålende, hengivent smil. Dorian vrikket seg litt nærmere inntil ham på eikebenken. Hal følte seg så underlig beveget over kontakten med den vesle kroppen. Han la hånden henkastet på guttens skulder. Det er for tidlig å avgjøre hvordan denne fyren blir, tenkte han, men det virker som om han har alle de positive trekkene til de andre, og færre av svakhetene deres. Men det er for tidlig å avgjøre ennå.

Da ble tankene hans avbrutt av orgelet, som brått og dramatisk spilte opp med bryllupsmarsjen, og det oppsto uro og mumling da de fremmøtte snudde seg på benkene og anstrengte seg for å få et første glimt av bruden.

Solen var ennå ikke klar av tretoppene, og bare noen få stråler streifet de høye gavlene og tårnene på herskapshuset, men hele husstanden var på plass for å ønske dem god tur til London, fra William med den nye bruden ved sin side, godsforvalter Ben Green og husforvalter Evan, og helt ned til de laveste kjøkkenpikene og stallguttene.

I rangorden ble de stilt opp langs trappen utenfor hoveddøren, og de laveste tjenerne sto samlet på ryddige rekker ute på plenen. Store-Daniel og Aboli satt på kuskesetet, og hestene snøftet damp i den kjølige morgenluften.

Hal omfavnet William et øyeblikk, mens Alice, som formelig strålte av lykke og kjærlighet, klamret seg hengivent til armen på sin nybakte ektemann. På ordre fra faren stilte guttene opp bak ham og trykket eldstebroren i hånden – uten antydning til smil – før de hylte av fryd og løp om kapp ned til vognen som sto klar.

«Får jeg sitte oppe hos Aboli og Store-Daniel?» spurte Tom bønnfallende.

Faren nikket ettergivende.

«Jeg også?» Dorian danset ved siden av ham.

«Du får sitte i vognen sammen med Mr. Walsh og meg.» Walsh var læreren deres, og Dorian kunne vente fire dagers fangenskap med ham og bøkene hans. Latin, fransk og aritmetikk.

«Vær så snill, far, hvorfor kan jeg ikke få lov?» spurte Dorian, men så besvarte han øyeblikkelig sitt eget spørsmål. «Jeg vet det. Det er fordi jeg er yngst!»

«Kom nå, Dorry.» Guy grep ham i hånden og dro ham inn i vognen. «Jeg skal hjelpe deg med fagene.»

Ungdommens påkjenninger og urettferdighet ble øyeblikkelig glemt da Aboli smelte med svepen og vognen startet med et rykk. Grusen knaste under jernskodde hjul. Guy og Dorian lente seg ut av vinduet og vinket og ropte farvel til sine yndlinger i tjenerskapet. De fortsatte helt til de tok av i krysset og mistet High Weald av syne.

På kuskesetet satt Tom ekstatisk mellom to av de mennene han likte aller best her i verden. Store-Daniel var en diger brande med en manke av sølvgrått hår som strittet frem under hatten. Han hadde ikke en eneste tann i munnen, og det værbitte fjeset brettet seg i hop som en smiebelg når han tygget. Det var en kjent sak at Daniel var den sterkeste i Devonshire, selv i sin høye alder. Tom hadde sett ham løfte en gjenstridig hest opp i luften, dumpe den på ryggen med alle fire bein i luften og holde den uanstrengt mens smeden skodde den om. Han hadde vært båtsmann for Sir Francis Courtney, og da Toms bestefar ble drept av hollenderne, hadde Store-Daniel tjenestegjort under sønnen og seilt i sørlige farvann med Hal Courtney, kjempet sammen med ham mot hedninger og hollendere, mot sjørøvere og overløpere og en mengde andre fiender. Han hadde vært barnepike for William og tvillingene, han hadde båret dem på ryggen og husket dem opp og ned mellom de svære, forsiktige nevene sine. Han kunne fortelle de mest fjetrende historier en smågutt kunne drømme om, han kunne bygge modeller av ranke skuter, så fantastisk virkelighetstro i alle detaljer at det så ut som om de når som helst kunne seile over horisonten mot et eller annet interessant eventyr, og føre Tom med seg på akterdekket. Han hadde et fascinerende forråd av eder og kraftuttrykk som Tom øvde på bare når han var sammen med Dorian og Guy, for hvis han brukte dem når William eller faren var til stede, eller for den saks skyld andre voksne, ville det øyeblikkelig bli månelyst. Tom var svært glad i Store-Daniel.

Utenfor sin egen familie var det bare én person han var enda mer glad i. Og Aboli satt på den andre siden av Tom, med tøylene i de digre, svarte nevene.

«Du får holde muskedunderen, du.» Aboli leverte det uhyggelige våpenet til Tom, klar over at det ville glede gutten. Løpet var riktignok kortere enn Toms arm, men det kunne spytte en knusende ladning bjørnehagl – omtrent to håndfuller – ut av den vide trompettuten av en munning. «Hvis en landeveisrøver prøver å stoppe oss, kan du fylle magen hans med bly, Klebe.» Tom ble nesten overveldet av æren. Han satt rett og rank mellom dem og drømte i sitt stille sinn om en sjanse til å bruke det kraftige våpenet han hadde i fanget.

Aboli hadde brukt kjælenavnet hans. «Klebe» betydde hauk på språket som ble snakket i Afrikas skoger. Det var et tilnavn Tom koste seg over. Aboli hadde lært ham skogsspråket, «for,» hadde han forklart, «det er dit skjebnen kommer til å føre deg. Det er spådd av en klok og vakker kvinne for lenge siden. Afrika venter deg. Jeg, Aboli, må gjøre deg klar til den dagen du setter din fot på Afrikas jord for første gang.»

Aboli var prins i sin egen stamme. Mønstrene av rituelle arr som dekket det svarte ansiktet i utstående spiraler og kammer viste at han var av kongsætt. Han var dyktig med ethvert våpen han fikk i hende, alt fra en afrikansk kampstav til den prektigste kårde fra Toledo. Nå som tvillingene var kommet opp i den riktige alderen, hadde Hal Courtney betrodd Aboli oppgaven med å lære dem fektekunst. Aboli hadde lært opp Hal på samme alder, og William også. Han hadde gjort mesterfektere av dem alle sammen, Tom hadde vist seg å traktere sverdet med samme medfødte anlegg som faren og halvbroren hadde vist, men det tynget Aboli at Guy ikke viste samme iver eller anlegg.

«Hvor gammel tror du Aboli er?» hadde Dorian spurt en gang.

«Enda eldre enn far,» hadde Tom svart med alderens visdom. «Han må være minst hundre år!»

Aboli hadde ikke et eneste hår på kanonkulehodet, ikke en eneste tråd av grått som kunne røpe hvor gammel han i virkeligheten var. Riktignok var rynker og sår så sammenflettet i fjeset hans at de ikke lot seg skille fra hverandre, men kroppen var slank og muskuløs, og huden glatt og blank som polert lavaglass. Ingen, heller ikke Aboli selv, visste hvor gammel han var. Han fortalte historier som var enda mer fascinerende enn Store-Daniels beste. Han fortalte om kjemper og pygmeer, om skoger fulle av fantastiske dyr, store aper som kunne rive en mann fra hverandre som om han var en gresshoppe, om skapninger med hals så lang at de kunne ete blader i de høyeste tretopper, om ørkener hvor diamanter så store som epler tindret som vann i solen, og om fjell av massivt gull.

«En dag skal jeg dra dit!» sa Tom ivrig etter en av disse historiene. «Vil du bli med meg, Aboli?»

«Ja, Klebe, en dag skal vi seile dit sammen,» lovet Aboli.

Nå humpet og spratt vognen over det ujevne veidekket, og plasket gjennom gjørmehullene, og Tom slet med å holde iveren og utålmodigheten i sjakk der han satt mellom de to mennene. Da de kom til veiskillet før Plymouth, hang en skjelettaktig skikkelse i lenker fra galgen, fortsatt i vest, bukse og støvler.

«Førstkommende søndag har han hengt der en måned.» Store-Daniel løftet på hatten mot det glisende kraniet til den henrettede landeveisrøveren, der kråkene hadde hakket vekk mesteparten av kjøttet. «Farvel, John Warking. Legg inn et godt ord for meg hos Gammel-Erik!»

I stedet for å fortsette inn i Plymouth, svingte Aboli hestene inn på den brede, velbrukte kjerreveien som førte østover mot Southampton og London.

London, verdens største by. Fem dager senere, da de fortsatt hadde to-tre timers kjøring igjen, så de byens røyk i horisonten. Den hang i luften og blandet seg med skyene som det gråbrune sløret over en slagmark. Veien førte dem langs bredden av Themsen, bred og travel, med sin endeløse strøm av småbåter, prammer, lektere og bombåter, søkklastet med trelast og bygningsstein, hvetesekker og rautende kveg, kasser, baller og kagger, en hel nasjons handel. Trafikken på elven ble tettere da de nærmet seg London-bassenget, hvor de store skutene lå til ankers, og hvor de passerte de første bygningene, som lå spredt blant åpne jorder og hager.

De kjente lukten av byen nå, og røyken lukket seg over dem, den skjermet for solen. Hver skorstein spydde sine mørke skyer og bidro til dunkelheten. Eimen av byen ble sterkere. Stanken av ferske skinn og baller med nye tekstiler, osen av råttent kjøtt og andre interessante odører, lukten av menn og hester, rotter og høns, den svovelaktige stanken av brent kull og rå kloakk. Elven ble brun som dyremøkk, og veien ble full av kjerrer og triller, herskapsskysser og ølvogner. Landskapet gikk over fra åpne jorder til endeløse områder med bygninger i stein og tegl; takene lå som et tett teppe, og stredene mellom dem ble så smale at to vogner ikke kunne møte hverandre. Nå var elven nesten ikke synlig bak alle lagerbygningene som sto solid plantet langs begge bredder.

Aboli tråklet vognen deres gjennom mylderet og vekslet munter småkrangling og fornærmelser med de andre kuskene. Ved siden av ham klarte Tom knapt å suge til seg alle inntrykkene. Blikket hans flakket hit og dit, han vred hodet på skuldrene og skvaldret som et ivrig ekorn. Hal Courtney hadde gitt etter for Dorians trygling og latt ham klatre opp på vogntaket, hvor han satt bak Tom og ropte og lo om kapp med storebroren.

Til sist krysset de elven på en kjempemessig steinbro, et byggverk så kolossalt at tidevannsstrømmen i elven bygget seg opp rundt brokarene og virvlet som en brun malstrøm mellom pilarene. Langs hele broen var det boder hvor fillete høkere falbød varer til forbipasserende.

«Fersk hummer, De! Levende østers og hjertemusling.»

«Øl! Søtt og sterkt. Full for en penny. Døddrukken for to pence.»

Tom så en mann spy en rikelig foss over brorekkverket, og en full sjuske spredte de fillete skjørtene rundt seg da hun huket seg ned og pisset i rennesteinen. Offiserer i praktfulle uniformer fra Kong Williams garderegiment spradet gjennom trengselen arm i arm med pene piker i kyse.

Krigsskip lå ankret i elven, og Tom pekte dem ivrig ut for Store-Daniel.

«Javisst.» Store-Daniel spyttet snus over vognsiden. «Det er gamle Dreadnougbt, syttifire kanoner. Hun var med ved Medway. Skuta der borte er Cambridge …» Store-Daniel ramset opp de hederskronede navnene, og Tom frydet seg over å høre dem.

«Se der!» ropte han. «Det må være St. Paul-katedralen.» Han gjenkjente den fra bilder i skolebøker. Kuppelen var bare halvferdig, åpen mot himmelen og dekket av et edderkoppnett av stillaser. Guy hørte ham og stakk hodet ut av vognvinduet. «Nye St. Paul,» rettet han tvillingbroren. «Den gamle katedralen ble fullstendig ødelagt i bybrannen. Mester Wren er arkitekten, og kuppelen blir hundre og syttisju alen høy …»

Men de to brødrene oppå vognen var allerede blitt opptatt av andre ting.

«Hva er hendt med bygningene der?» Dorian pekte på svartsvidde ruiner som lå her og der blant nyere byggverk langs elvebredden.

«Alle gikk med under bybrannen,» forklarte Tom. «Se hvordan bygningsarbeiderne holder på.»

De krysset broen og kom inn i bygatenes folkevrimmel. Her var trengselen av folk og vogner enda tettere.

«Jeg var her før bybrannen,» fortalte Store-Daniel. «Lenge før dere to overhodet var påtenkt. Gatene var halvparten så brede som de er nå, og folk tømte nattpottene i rennesteinen –» Han frydet guttene med flere maiende detaljer fra forholdene som hadde hersket i byen bare tjue år tidligere.

I enkelte av de åpne vognene de møtte satt flotte herrer kledd i siste mote, og sammen med dem satt damer i fargeglad silke og sateng, så vakre at Tom stirret bergtatt på dem, sikker på at de ikke kunne være vanlige dødelige, men himmelske engler.

Mindre hellige virket noen av de andre kvinnene som lente seg ut av vinduene i husene langs gaten. En av dem peilet seg inn på Aboli og skrek en skingrende innbydelse til ham.

«Hva vil hun vise Aboli?» pep Dorian storøyd.

Store-Daniel rufset ham i det ildrøde håret. «Like bra om du aldri finner det ut, mester Dorry, for når du først får rede på det, får du aldri fred i sjelen mer.»

Omsider kom de til Plough Inn, og vognen rumlet over brosteinen da Aboli svingte bort til vertshusets inngang. Verten skyndte seg ut og tok imot dem. Han bukket og gned seg i hendene av begeistring. «Velkommen, Sir Hal! Vi ventet dere ikke før i morgen.»

«Veien var bedre enn jeg fryktet. Vi kom fort frem.» Hal steg stølt ned fra vognen. «La oss få et krus svakt øl, så vi kan skylle støvet ut av halsen,» kommanderte han da han trampet inn på vertshuset og slengte seg ned i en av stolene i salongen.

«Jeg har det vanlige kammeret klart til deg, Sir Hal, og et rom til guttene dine.»

«Flott. Få stallkarene dine til å ta seg av hestene, og finn et rom til tjenerne mine.»

«Jeg har en melding fra Lord Childs til deg, Sir Hal. Han ga meg streng beskjed om å sende melding til ham så snart du kom.»

«Har du gjort det?» Hal så skarpt på ham. Nicholas Childs var styreformann i Engelske Ostindiakompani, men han drev rederiet som om det tilhørte ham personlig. Han var umåtelig rik og hadde enorm innflytelse i byen og ved hoffet. Kronen var en av de store aksjonærene i rederiet, og Childs nøt selveste regentens oppmerksomhet og gunst. Den mannen var ikke å blåse av.

«Jeg sendte beskjed til ham akkurat nå.»

Hal drakk et langt drag av ølet og rapte høflig bak hånden. «Nå kan du vise meg opp.» Han reiste seg, og verten førte ham opp trappen; han rygget foran Hal og bukket for hvert tredje trinn. Hal sa seg raskt fornøyd med innkvarteringen. Hans eget rom hadde salong og egen spisestue. Guttene var i rommet vis-à-vis, og Walsh, læremesteren deres, bodde i rommet ved siden av dem. Dette værelset skulle de bruke som skolestue, for Hal ville ikke la dem miste en eneste dag av skolegangen.

«Kan vi gå ut og se på byen, far?» spurte Tom bønnfallende.

Hal kastet et blikk på Walsh. «Har de fullført leseoppgavene du ga dem til reisen?»

«Mester Guy har såvisst gjort det,» sa Walsh. «Men de andre…» tilføyde han snerpete.

«Dere får fullføre oppgaven dere har fått av mester Walsh,» sa Hal og så strengt på sønnene. «Dere får ikke sette foten utenfor hoveddøren før han er helt og holdent tilfreds med innsatsen deres.» Da han snudde seg, skar Tom en hissig grimase mot ryggen til Walsh.

Budet fra Nicholas Childs kom før Aboli og Store-Daniel ble ferdige med å bære opp de tunge lærkoffertene som hadde ligget fastspent på vogntaket. Den livrékledde tjeneren bukket og ga Hal et forseglet pergamentark. Hal ga ham en mynt og brøt Ostindiakompaniets segl med tommelfingerneglen. Brevet var ført i pennen av en sekretær: «Lord Childs ber om å få gleden av Deres selskap til aftens klokken åtte i kveld på Bombay House.» Nedenfor sto en beskjed med Childs’ egen sirlige håndskrift: «Oswald Hyde blir eneste øvrige gjest. N.C.»

Hal plystret lavt. En privat aftens med selveste sjefen og kansleren til Hans Majestet Kong William III. «Det brygger opp til noe interessant.» Han smilte og kjente iveren krible i årene.

Sammen hadde Aboli og Store-Daniel vasket veiskitten av vognen og striglet hestene til de glinset som polert metall igjen. Hal hadde rikelig tid til å bade og få klærne svampvasket av kammerpiken før han måtte gå for å rekke avtalen med Childs.

Bombay House lå bak høye murer og var omgitt av anselige hageanlegg et steinkast fra den juridiske høyskolen, en kort spasertur fra Ostindiakompaniets hovedkontor i Leadenhall Street. Det sto vakter ved den høye smijernsporten, men de åpnet porten så snart Aboli meldte sin herre og mester. Tre tjenere ventet ved dobbeltdøren til huset, klare til å vise Hal inn og ta kappen og hatten hans. Deretter tok hushovmesteren ham med på en marsj gjennom det ene storslagne rommet etter det andre, prydet med speil og store oljemalerier av skip, slag og eksotiske landskap, og belyst av kjerter i krystallysekroner og forgylte oljelamper båret av statuer som forestilte nymfer og morianer.

Da de kom videre, ble de store, offentlige salene avløst av mer beskjedne omgivelser, og Hal skjønte at de var kommet inn i herskapshusets private gemakker, nærmere kjøkkenet og tjenerrommene. Til slutt passerte de en dør så liten og ubetydelig at han lett kunne ha oversett den, men hovmesteren banket én gang med staven.

«Kom inn!» runget en kjent stemme på den andre siden, og Hal, som bøyde seg gjennom døråpningen, havnet i et lite, men rikt utsmykket kammer. De panelkledde veggene var kledd med tepper fra Arabia og India, og det var bare med nød og neppe plass til det store bordet, hvor en bugnende oppdekning av sølvfat og forgylte terriner avga saftige aromaer og forførerisk damp.

«Punktlig, som vanlig,» roste Lord Childs. Han satt ved enden av bordet og flommet formelig over den store, polstrede stolen. «Unnskyld at jeg ikke reiser meg og hilser skikkelig på deg, Courtney. Det er den fordømte podagraen igjen.» Han pekte på foten, som var bandasjert og hvilte på en skammel. «Du har truffet Oswald, selvfølgelig.»

«Den æren har jeg hatt.» Hal bukket for kansleren. «God kveld, min herre. Vi traff hverandre hjemme hos Samuel Pepy i august i fjor.»

«God kveld, Sir Henry. Jeg husker godt møtet vårt.» Lord Hyde smilte og ga ham et lite bukk uten å reise seg. «Du er ikke en mann man lett glemmer.» Det var en gunstig start på kvelden, skjønte Hal. Childs viftet ham uanfektet og uformelt til stolen ved siden av seg. «Sett deg her, slik at vi kan prate sammen. Ta av deg kappen og parykken, mann. Nå gjør vi oss livet behagelig.» Han skottet på Hals tette, mørke hår, som bare hadde et svakt islett av sølvgrått. «Nei, du bruker jo ikke parykk. Det er det eneste fornuftige. Vi er slaver av moten, vi ulykksalige som bor i storbyen.»

De to andre var kortklippet og satt i skjorteermene med åpen krage. Childs hadde en serviett knyttet rundt halsen, og de hadde ikke ventet på Hal før de begynte å spise. Haugen av tomme østersskall tydet på at Childs allerede hadde satt til livs flere titalls. Hal tok av seg kappen, leverte den til en tjener og tok den stolen som ble budt ham.

«Hva foretrekker du, Courtney, rhinskvin eller madeira?» Childs ga en av tjenerne tegn om å fylle glasset til Hal. Hal valgte rhinskvinen. Han visste av tidligere erfaring at det kom til å bli en lang kveld, og at madeiraen var villedende søt, men likevel sterk. Da glasset hans var fylt og en tallerken østers var satt foran ham, sendte Childs ut tjenerne med et håndsignal slik at de kunne snakke fritt. Nesten med det samme tok de opp den irriterende krigen med Irland. Den avsatte Kong James hadde seilt fra Frankrike til Irland og mobilisert en hær blant de katolske tilhengerne sine der, og nå angrep han styrkene som var lojale mot Kong William. Oswald Hyde bar seg over at krigen ble så dyr, men Childs frydet seg over at Hans Majestets styrker hadde klart å forsvare Londonderry og Enniskillen.

«Du kan være sikker på at så snart kongen har ordnet opp med irene, vil han konsentrere seg fullt og helt om Frankrike igjen.» Oswald Hyde sugde en ny østers ut av skallet og så trist ut, et uttrykk som lot til å falle ham naturlig. «Jeg må gå til Parlamentet og be om nye bevilgninger.»

Selv om Hal bodde på landsbygda, holdt han seg godt orientert om det som foregikk i tiden, for han hadde mange gode venner i London og skrev jevnlig med dem. Han kunne følge samtalens vektige buktninger og vendinger, og til og med komme med egne bidrag av verdi. «Vi har ikke noe valg i denne saken,» sa han. «Da Louis invaderte Pfalz, måtte vi rykke ut mot ham i henhold til Wien-alliansen.» Han hadde gitt uttrykk for en mening de andre delte, og han merket at de var enige, selv om Hail fortsatt bar seg over kostnadene ved en krig på kontinentet.

«Jeg er enig i at det må utkjempes krig mot Frankrike, men vi har i Herrens navn ikke betalt kostnadene for hollenderkrigen og bybrannen ennå. Black Boy og Jamie satte oss i gjeld til hver bidige bank i Europa.» Black Boy var økenavnet på Kong Charles II, Den Muntre Monark. Jamey var James II, som hadde overtatt tronen etter Charles og regjert i tre korte år før den åpne katolisismen hans tvang ham til å flykte til Frankrike. William, stattholder for Nederlandenes Forenede Provinser og den fjerde i arverekken, var blitt innbudt til å overta Englands trone sammen med sin hustru Mary. Mary var datter av James, noe som hadde styrket deres rett til tronen, og de var naturligvis trofaste protestanter.

Da østersene hadde fått sin bekomst, ropte Childs på tjenerne igjen og ba dem servere de øvrige rettene. Han kastet seg over en tungeflyndre som om den var en fiende, og deretter gikk de løs på lammet og oksekjøttet, som ble skylt ned med tre sorter suppe fra de forgylte terrinene. En god rødvin overtok for den nokså emne rhinskvinen.

Hal drakk lite, for samtalen var fascinerende. Den ga innsikt i maktstrukturens og verdenspolitikkens irrganger, noe som sjelden ble belyst for ham. Ikke engang de edleste viner skulle få sløve ham i kveld. Samtalen spente over mange emner, fra kroningen av tsar Peter av Russland til franskmennenes streiftog i Canada, fra Iroquisindianernes massakrering av nybyggerne deres i Lachine til marathaenes opprør mot keisermogul Aurangzebs styre i India.

Denne siste nyheten førte samtalen rett inn på den virkelige grunnen til dette møtet, nemlig Engelske Osdndiakompanis situasjon og drift. Hal merket hvordan de to andre skiftet holdning dl ham. Nå betraktet de ham med smarte, vurderende øyne.

«Jeg har forstått det slik at du har en større aksjepost i rederiet?» spurte Lord Hyde uskyldig.

«Jeg var så heldig å få kjøpt noen aksjer da jeg kom hjem fra Østen i syttiårene,» innrømmet Hal beskjedent. «Og siden har jeg i ny og ne utvidet aksjeposten når jeg har hatt lykken med meg.»

Childs viftet vekk denne beskjedenheten. «Hele verden er klar over de store bragdene du og din far gjorde under hollenderkrigene og i tiden etterpå, hvilke betydelige bidrag du har gitt til kongehusets inntekter i form av krigsbytte, og fruktene av handelsreisene dine til krydderøyene og østkysten av det afrikanske kontinent.» Han så på kansleren. «Sir Henry sitter med fire og en halv prosent av aksjene i rederiet, og da har jeg ikke regnet med medgiften til Alice Grenville, som nylig giftet seg med den eldste sønnen hans,» fullførte han tørt.

Hyde virket imponert da han regnet i hodet og fant ut hvilken pengeverdi dette representerte. «Du har vist deg som en tapper og oppfinnsom sjøkaptein,» mumlet Hyde. «Og en fornuftig investor. Du har i høyeste grad fortjent disse belønningene.» Han betraktet Hal med et gjennomborende blikk, og Hal skjønte at de nærmet seg det som nok var formålet med invitasjonen. «Dessuten er dine personlige interesser nært knyttet til våre egne,» fortsatte kansleren stillferdig og gned den snauklippede skallen slik at de korte, stive hårene laget raspelyder under fingrene. «Vi er aksjonærer alle sammen, og kongehuset er den største. Derfor er den siste nyheten fra Ostindia svært betenkelig for oss.»

Hal følte det plutselig som om brystet snørte seg sammen i gru. Han rettet seg opp i stolen, og stemmen var anspent da han fortsatte. «Unnskyld meg, kansler Hyde, men jeg kom til London så sent som i formiddag, og jeg har ikke hørt noen nyhet.»

«Da er du heldig, for nyheten er ikke god,» brummet Childs og løftet et stykke bloddryppende oksekjøtt til munnen. Han tygget og svelget, så tok han en slurk rødvin. «For to uker siden fortøyde rederiets skute Yeoman of York ved Ostindia-kaia. Hun hadde seilt fra Bombay på sekstito døgn med bomull og karmin, og post fra Gerald Aungier, koloniens guvernør.» Childs rynket pannen og ristet på hodet; han kviet seg for å si de neste ordene. «Vi har mistet to skip. Minotaur og Albion Spring.»

Hal rygget bakover på stolen som om han hadde fått et slag i ansiktet. «De to er jo flåtens stolthet,» utbrøt han.

Det var nesten ikke til å tro. Ostindiaskutene, de staselige praktskipene, var havets herrer. De var bygget ikke bare for å frakte last, men for å gi prestisje til det store, rike rederiet som eide dem, og til Englands krone, som de seilte for.

«Har de forlist?» dristet Hal seg til å gjette. Ett slikt fartøy senket var et forferdelig slag. To skip senket var en katastrofe. Tapet kunne dreie seg om hundre tusen pund, lasten iberegnet.

«Hvor forliste de?» spurte han. «Agulhas-grunnene? Korallrevene utenfor Mauritius og Reunion?»

«De forliste ikke,» sa Childs illevarslende.

«Men hva kom de ut for?»

«Sjørøvere,» sa Childs. «Korsarer.»

«Er du sikker? Hvordan kan vi vite det?» Ostindia-skutene var bygget for fart, og de var grovt bestykket nettopp med henblikk på slike tilfeller. Bare et mektig krigsskip ville kunne kapre et av dem. Da denne nyheten kom ut, sank rederiets aksjer i kurs. Hans egne investeringer ville bli flere tusen pund mindre verd nei – titusener av pund mindre.

«Nå har begge skipene vært savnet i flere måneder,» sa Childs. «Vi har ikke hørt noe om noen av dem. Men en eneste matros slapp visst levende fra Minotaur. Han klamret seg til noe vrakgods og drev rundt på havet i nesten førti døgn, drakk noen skarve dråper regnvann og spiste rå fisk som han klarte å fange, og til slutt ble han skylt i land på den ville Afrika-kysten. Han gikk i ukevis langs stranden før han kom til den portugisiske nybyggerkolonien Lobito. Der fikk han skipsleilighet på en slupp som skulle til Bombay. Han fortalte historien sin til guvernør Aungier, som sendte matrosen og meldingene sine til oss med Yeoman of York.»

«Hvor er denne matrosen nå?» spurte Hal. «Har du snakket med ham? Er han til å stole på?»

Childs løftet en hånd for å stanse strømmen av spørsmål. «Han er på et trygt sted, og der blir han tatt godt vare på, men vi vil ikke at han skal fortelle historien sin i Londons gater eller på en kro ennå.» Hal nikket; det var fornuftig. «Og,» fortsatte Childs, «det neste spørsmålet ditt kan jeg svare ja på. Jeg har snakket lenge og vel med ham. Han er visst en fornuftig gutt, hardfør og slett ikke tapt bak en vogn, i alle fall ikke hvis beretningen hans er sann, og det tror jeg den er.»

«Hva sier han skjedde?»

«Kort fortalt kom Minotaur over en liten dhow i nød utenfor Madagaskar og tok om bord mannskapet på tolv før hun sank. Men den første natten tok de overlevende kontrollen på dekk under hundevakten. De hadde skjulte våpen på seg, og skar over strupen på offiserene som hadde vakt. Mannskapet på Minotaur burde selvsagt ikke hatt vanskeligheter med å gjenerobre skipet fra en så liten gruppe pirater, men nesten øyeblikkelig kom en flåte av småbåter vrimlende ut av mørket, åpenbart tilkalt av et signal, og piratene som allerede befant seg om bord klarte å hindre mannskapet i å betjene kanonene eller forsvare seg på annet vis før det var for sent.»

«Hvordan slapp denne mannen unna?»

«De fleste av karene fra Minotaur ble massakrert, men denne mannen – han heter Wilson – overbeviste sjørøverkapteinen om at han ville bli med i gjengen hans og føre ham til andre skuter han kunne plyndre. Deretter benyttet Wilson første og beste sjanse til å rømme; han smatt over bord gjennom en kanonport med en liten trekagge å flyte på.» Childs åpnet et sølvskrin og tok frem en lang, brun gjenstand som liknet et stykke død bark. «Tobakkblader rullet til en pinne,» forklarte han. «Spansk vare, fra koloniene deres i Amerika. De kaller det en cigarro. Jeg har etter hvert begynt å foretrekke dem fremfor pipa. Vil du prøve en? Jeg skal gjøre den klar til deg.» Han gjorde et nummer av å snuse på den og snitte av en strimmel mørk tobakk fra den ene enden.

Hal tok imot cigarræn og snuste mistenksomt på den. Aromaen var forbausende behagelig. Han gjorde som Childs og tente enden av den avlange saken med det tynne stearinlyset Childs holdt for ham. Han dampet forsiktig og merket at selv om han var opprørt over det han nettopp hadde hørt, likte han smaken bedre enn noen pipe han i sitt liv hadde røkt.

Nå dampet begge de andre på cigarroer, slik at Hal fikk noen minutter til å tenke gjennom problemet Childs hadde forelagt ham. «Du sa at to skip er gått tapt.»

«Ja,» medga Childs. «Vi mistet Albion Spring bare noen uker før Minotaur. Hun ble tatt av de samme bandittene.»

«Hvordan kan vi være sikre på det?»

«Sjørøverkapteinen skrøt av bragdene sine overfor denne Wilson.»

Igjen ble det taust en lang stund. «Hva akter dere å gjøre med dette, Childs?» spurte Hal til slutt, og pulsen hans økte da han så at de to andre vekslet blikk. Han begynte å ane hvorfor han var blitt invitert til dette intime møtet.

Childs tørket oksefett av kinnene med håndbaken og blunket konspiratorisk til Hal. «Vi skal sende noen til å ordne opp med denne piraten Jangiri. Det er det kanaljen heter – Jangiri.»

«Hvem skal dere sende?» spurte Hai, men han visste allerede svaret.

«Deg, selvfølgelig.»

«Men kjære Childs, jeg er bonde og godseier nå.»

«Det har du bare vært i noen få år,» innskjøt Hyde. «Før var du en av de mest fremgangsrike sjøfarerne i sørlige og østlige farvann.»

Hal sa ikke noe. Det var naturligvis sant. Disse to visste alt om ham. De kunne nesten utvilsomt regne opp alle toktene han hadde gjort, og Hydes regnskaper inneholdt sikkert nedtegnelser om alle skatter og verdifulle godspartier han noensinne hadde innlevert til statskassen.

«Jeg har familie, mine herrer, fire sønner å ta meg av, og ingen kvinne til å dele ansvaret. Det er grunnen til at jeg ikke er til sjøs mer.»

«Ja, jeg vet hvorfor du sluttet på sjøen, Courtney, og du har min dypeste medfølelse for tapet av din hustru. Men på den annen side må selv den yngste sønnen din nå være like gammel som du selv var da du dro til sjøs for første gang. Det er ingenting i veien for at du kan ha med alle dine poder på en velutrustet skute.» Dette var også sant. Childs hadde åpenbart planlagt strategien med stor omhu. Men Hal ville ikke gjøre det lett for ham.

«Jeg kan ikke reise fra ansvaret jeg har på High Weald. Hvis jeg ikke administrerer eiendommene mine med omhu, blir jeg fort ruinert.»

«Min kjære Sir Henry,» sa Hyde og smilte, «min egen sønn studerte ved Merton College i Cambridge sammen med din William. De er fremdeles meget gode venner og korresponderer jevnlig. Jeg forstår at nesten all administrasjon av eiendommene dine er overlatt til unge William nå, og at du stort sett fyller dagene med haukejakt og annen jakt, lesing og mimring sammen med de gamle skipskameratene dine.»

Sinnet steg opp i Hal. Var det slik William bedømte hans verdi og hans bidrag til driften av High Weald og gruvene?

«Hvis denne Jangiri ikke blir stanset ganske raskt, kommer vi til å bli ruinert alle sammen,» tilføyde Childs. «Ingen er bedre skikket til den oppgaven enn du, det vet vi alle sammen.»

«Å slå ned på sjørøveri er marinens oppgave,» innvendte Hal sta.

«Så sant,» medga Hyde. «Men innen årets utgang kommer vi til å være i krig med Frankrike, og kongens sjøstridsstyrker får mer presserende oppgaver å ta seg av. Det kan gå flere år før admiralitetet får mulighet til å vokte lov og orden i fjerne farvann, og vi våger ikke å vente så lenge. Jangiri har allerede to meget sterke skip under sin kommando. Hvem vet, om et år eller to er han kanskje sterk nok til å angripe Bombay eller handelsstasjonene våre på Carnatickysten, de såkalte faktoriene. Rederiaksjene dine blir ikke mye verd hvis han klarer det.»

Hal vred seg rastløst i stolen og tuklet med stetten på vinglasset. Det var noe slikt som dette han i all hemmelighet hadde ventet på i de siste månedenes kjedsomhet og uvirksomhet. Blodet bruste og sinnet danset fra tanke til tanke, slik en solfugl i et blomstrende tre pilte fra blomst til blomst og drakk nektar.

«Jeg har ikke noe skip,» sa han. Han hadde solgt Golden Bougb da han kom hjem til Devon. Hun var trett, og skroget var nesten oppspist av skipsmark. «Jeg trenger i tilfelle et skip med minst samme slagkraft som Minotaur eller Albion Spring.»

«Jeg kan tilby deg en eskadre på to prektige skuter,» parerte Childs uten vanskelighet. «Flaggskipet blir det nye Seraph, det fineste fartøy rederiet noensinne har bygget. Trettiseks kanoner og rask som en måke. Hun er i ferd med å bli utrustet og klargjort ved Deptford-verftet. Hun kan være sjøklar før måneden er omme.»

«Og den andre?» spurte Hal.

«Yeoman of York, det samme skipet som førte denne Wilson hjem fra Bombay. Det skal være klart til å stikke ut igjen i slutten av uken. Også trettiseks kanoner. Kaptein Edward Anderson, en prektig sjømann.»

Hal nikket. «Ham kjenner jeg godt. Men under hvilken myndighet skulle jeg i så fall seile?» Hal hadde bestemt seg for å stritte imot en liten stund til.

«Innen klokken tolv i morgen,» sa Hyde, «kan jeg levere deg en bestalling undertegnet av Hans Majestet personlig, med myndighet til å spore opp og utslette korsarenes skip eller ta dem som bytte.»

Hal rettet sin fulle oppmerksomhet mot Hyde nå. «Hvilke betingelser vil gjelde for krigsbyttet?»

«En tredjedel til Kronen, en tredjedel til Ostindiakompaniet, og den siste tredjedelen til deg og mannskapet,» foreslo Hyde.

«Hvis jeg skulle dra – det er ingen garanti for at jeg gjør det – vil jeg gjerne at halvparten skal tilfalle meg og mannskapet.»

«Da er det altså sant.» Hyde så utrøstelig ut. «Du er ram til å kjøpslå. Det der kan vi snakke nærmere om når du går med på å ta oppdraget.»

«Jeg vil gjerne kunne drive handel for egen regning under toktet.»

Det var en av rederiets grunnregler at kapteinene ikke skulle holde på med privat handel, og dermed risikere en interesse- og lojalitetskonflikt. Childs ble mørk i ansiktet, og bollekinnene disset av fortørnelse. «Ikke på vilkår. Det kan jeg ikke gå med på. Det ville skape en farlig presedens.» Da først skjønte han at Hal hadde lagt en felle, og at han hadde gått rett i den.

«Greit nok,» sa Hal stillferdig. «Jeg skal gi avkall på den retten hvis du lar meg beholde halvparten av krigsbyttet.»

Childs svelget og freste over uforskammetheten hans, men Hyde smilte bedrøvet.

«Nå har han deg, Nicholas. En av delene. Hva velger du? Krigsbyttepengene eller retten til å handle?»

Childs tenkte hektisk. Krigsbyttepengene kunne utgjøre vesentlig mer enn selv denne slu og snarrådige sjøfareren kunne tjene på handel langs kysten av Asia og Afrika, men retten til å handle var hellig, den var forbeholdt rederiet.

«Javel,» samtykket han til slutt. «Halvparten av krigsbyttet, men ikke noe av handelsinntektene.»

Hai satte opp en skulende mine, men han var godt tilfreds. Han nikket tilsynelatende motstrebende. «Jeg trenger en uke til å tenke gjennom det.»

«Du har ikke en uke på deg,» protesterte Hyde. «Du må bestemme deg nå i kveld. Hans Majestet trenger svaret mitt til regjeringsmøtet i morgen.»

«Det er for mye jeg må tenke gjennom før jeg kan ta imot oppdraget.» Hal lente seg tilbake og korsla armene meget bestemt. Hvis han trenerte dette, kunne han kanskje presse flere fordeler ut av dem.

«Henry Courtney, Baron Dartmouth,» mumlet Hyde. «Har ikke den tittelen en tilfredsstillende klang?»

Hal tok armene fra hverandre og bøyde seg frem, så overrumplet at han lot ansiktet lysne av iver. En fullverdig adelstittel! Han hadde aldri tillatt seg å drømme om det, men det var en av de få ting her i verden han ennå manglet.

«Holder du meg for narr, Hyde?» bemerket han dempet. «Forklar nærmere hva du mener, er du snill.»

«Ta imot oppdraget øyeblikkelig, og kom tilbake med hodet til denne Jangiri-kjeltringen i en salttønne, så lover jeg deg på tro og ære at baroniet er ditt. Hva sier du, Sir Hal?»

Hal begynte å smile. Han var borgerlig, om enn av høyeste lavadelige rang, men dette neste trinnet på stigen ville føre ham inn i høyadelen og Overhuset. «Det er du som er ram til å kjøpslå, Lord Hyde. Jeg kan ikke lenger motstå verken lokkemidlene dine eller min plikt.» Han hevet glasset, og de to andre fulgte hans eksempel. «Gunstig vind og en god jakt,» foreslo han som skål.

Hyde kom med en bedre: «Glimrende gull og heder!» De drakk tom glassene.

Da de satte fra seg glassene igjen, tørket Hyde leppene med servietten. «Du har vel ikke vært fremstilt for hoffet ennå, Sir Hal?» spurte han.

Hal ristet på hodet.

«Hvis du en dag skal bli medlem av høyadelen,» fortsatte Hyde, «må vi ordne med det før du reiser fra London. Klokken to om ettermiddagen førstkommende fredag, ved St. James’ Palace. Kongen holder audiens før han seiler til Irland for å lede felttoget mot svigerfaren. Jeg skal sende en mann til vertshuset ditt, så kan han vise deg veien til slottet.»

Alfred «Alf» Wilson ble en overraskelse. Med et slikt navn hadde Hal ventet at han var en trofast engelsk sjømann med dialekt fra Yorkshire eller Somerset. På Hals anmodning hadde Childs sluppet løs mannen fra stedet hvor han ble holdt i forvaring, hvor det nå enn var, og sendt ham til Hal på vertshuset. Nå sto han midt på gulvet i den private stuen og vred luen mellom de slanke, mørke hendene.

«Du er engelsk?» spurte Hal.

Wilson tok seg respektfullt til den tette, mørke luggen som veltet nedover pannen. «Far var født i Bristol, kaptein.»

«Men ikke moren din?»

«Hun var inder, kaptein. Mogul. Muslim.»

Wilson var enda mørkere enn Hals egen William, og like flott av utseende. «Kan du språket hennes, Wilson?»

«Jada, kaptein, jeg kan både snakke og skrive det. Mor var høyvelbåren, hvis kapteinen unnskylder at jeg sier det.»

«Da kan du vel skrive engelsk også?» Hal syntes mannen virket lovende, og hvis historien hans om flukten fra Jangiri var sann, var han så avgjort både kvikk og snedig.

«Ja, kaptein.»

Hal ble forbauset. Få sjømenn kunne lese og skrive. Han betraktet Wilson tankefullt. «Kan du noe annet språk?»

«Bare arabisk.» Wilson trakk selvmisbilligende på skuldrene.

«Bedre og bedre.» Hal smilte og slo over i arabisk for å sette ham på prøve. Han hadde lært språket av sin første kone, Judith, og fått god øvelse i det under mange tokt langs kysten av Afrika og Arabia. «Hvor lærte du det?» Han var litt ute av trening med de gutturale språklydene i arabisk.

«Jeg seilte i mange år med et mannskap som for det meste var arabisk.» Wilson snakket språket raskt og flytende.

«Hvilken rang hadde du på Minotaur?»

«Høyeste underoffisersgrad, kaptein.»

Hal ble begeistret. Hvis han hadde nådd vaktoffisers rang i sin alder, måtte han være oppvakt. Jeg må ha ham, fant Hal ut. «Jeg vil høre alt du kan fortelle meg om kapringen av Minotaur. Men enda viktigere er det at du forteller meg om Jangiri.»

«Unnskyld at jeg sier det, kaptein, men det vil ta en stund.»

«Vi har hele dagen på oss, Wilson.» Hal pekte på benken ved veggen innerst i rommet. «Sett deg der.» Mannen nølte. «Du sa det ville ta tid,» fortsatte Hal. «Sett deg, mann, og kom i gang.»

Det tok nesten fire timer, og Walsh, læreren, satt ved bordet og noterte slik Hal hadde bedt ham om. Wilson snakket stillferdig og uten følelser inntil han måtte beskrive hvordan piratene hadde myrdet skipskameratene hans. Da ble stemmen grøtet, og da Hal kikket opp, så han til sin forbauselse at Wilsons øyne var våte av tårer. Han sendte bud etter et krus øl for å lindre mannens hals og gi ham sjansen til å få følelsene under kontroll igjen. Men Wilson skjøv seidelen til side. «Jeg drikker ikke noe sterkt, kaptein.»

Det likte Hal. Drikking var de fleste sjøfolks forbannelse. «Aldri?» spurte han.

«Nei, kaptein. Det er på grunn av mor.»

«Du er kristen?»

«Ja, kaptein, men jeg kan ikke glemme det jeg har lært av mor.»

«Nei, jeg skjønner det.» Bevares, denne karen trenger jeg, tenkte Hal. Han er en edelstein blant menn. Ja, og under reisen nedover kan jeg få ham til å lære guttene arabisk. Det vil de trenge langs kysten.

Da de ble ferdige, hadde Hal et levende bilde av det som hadde skjedd om bord på Minotaur, og av mannen han skulle reise ut og bekjempe. «Jeg vil at du skal tenke gjennom alt dette en gang til, Wilson. Hvis det er noe du har glemt, den minste detalj som kan komme til nytte, vil jeg at du skal komme tilbake og si fra til meg.»

«Det skal jeg gjøre, kaptein.» Wilson reiste seg for å gå. «Hvor kan jeg finne deg?»

Hal nølte. «Jeg håper du kan holde tungen i bånd?» spurte han.

Wilson nikket.

«Jeg vet at du er blitt avholdt fra å fortelle historien om kapringen av Minotaur. Hvis du kan love meg at du ikke vil pumpe historien inn i alle flagrende ører som finnes, kan du bli med i mannskapet mitt. Jeg er på jakt etter gode vaktoffiserer. Vil du mønstre på hos meg, gutt?»

Wilson smilte nesten blygt. «Jeg har hørt om deg før, kaptein,» sa han. «Du skjønner, onkelen min seilte sammen med faren din på Lady Edwina, og sammen med deg på Golden Bough. Han fortalte mye om deg.»

«Hvem var onkelen din?»

«Ned Tyler, kaptein, og han er det fortsatt.»

«Ned Tyler!» utbrøt Hal. Det navnet hadde han ikke hørt på fem år. «Hvor er han?»

«På gården sin like ved Bristol. Han kjøpte den for krigsbyttepengene han vant om bord på skipet ditt, kaptein.»

Ned Tyler var en av de beste menn Hal noensinne hadde seilt med, og nok en gang undret Hal seg over hvor lite og godt sammensveiset sjøens broderskap var.

«Ja, hva sier du, Wilson? Vil du mønstre på Seraph?»

«Det ville være meg en stor fornøyelse å seile med deg, kaptein.»

Hal ble glad. «Be båtsmannen min, Store-Daniel Fisher, om å skaffe deg husvære inntil vi kan flytte om bord på skipet. Deretter kan du bruke skrivekunstene dine til å sende et brev til onkelen din. Be ham slutte å melke kuer og spa møkk, og ta på seg sjøstøvlene igjen. Jeg trenger ham.»

Da Wilson hadde gått ned den smale tretrappen til salongen i første etasje, gikk Hal til det lille vinduet som vendte ut mot den brosteinsbelagte stallgården. Der sto han med hendene på ryggen og så på at Aboli instruerte tvillingene i fekting. Guy satt på en liten høysåte sammen med Dorian. Han måtte være ferdig med sin egen treningsrunde, for han var rød i ansiktet og hadde mørke felt av svette på skjorten. Dorian klappet ham bifallende på ryggen.

Hal fulgte med mens Aboli trente Tom i fektekunstens forskjellige elementer – de seks pareringene og hele repertoaret av hugg og støt. Tom svettet svakt da Aboli til slutt vendte seg mot ham og nikket, klar til å ta en omgang. “En garde, Klebe!»

De fektet fem-seks uavgjorte trefninger. Hal så at Aboli begrenset kreftene av hensyn til Tom, men gutten begynte å bli sliten, han ble tregere og tregere i bevegelsene.

«Nå tar vi den siste, Klebe,» ropte Aboli til slutt. «Denne gangen går jeg inn for å treffe deg!»

Toms uttrykk ble hardere, og han gikk i en garde-stilling i kvart med høy sabelspiss. Han studerte Abolis øyne for å tolke bevegelsene hans før de kom. De krysset klinger, og Aboli kom mot ham med høyrefoten først, grasiøst som en danser. En høy finte, og så, da Tom parerte ters og gjorde ripost, skvatt Aboli glatt unna og foretok en kontraripost langs kamplinjen, raskt som et ormehugg. Tom forsøkte den riktige pareringen lav kvart, men hånden var ennå ikke fullt så rask som den burde. Stål gled over stål, og Abolis klinge stanset en fingerbredd fra brystvorten som syntes innenfor Toms hvite skjorte.

«Fortere, Klebe, raskt som en hauk!» formante Aboli da Tom tok seg fint inn igjen, men håndleddet var dreid innover, og klingen var litt ute av stilling. Det lot til at Aboli hadde laget åpning for et hugg mot høyre skulder. Tom var rasende over treffet han var blitt utsatt for, men han la merke til åpningen.

Selv fra det høye vinduet så Hal at han begikk en feil: Han signaliserte det påtenkte trekket ved å løfte haken en smule. «Nei, Tom, nei, nei!» mumlet han. Aboli fristet med åtet som så mange ganger hadde lokket Hal selv i fellen da han var på Toms alder. Med suveren avstandsberegning hadde Aboli plassert seg en halv håndsbredd utenfor rekkevidde for Toms hugg mot skulderen. Hvis Tom prøvde det der, ville Aboli få inn et nytt treff på ham.

Hal kroet seg av fryd da sønnen hans tok et dobbeltskritt og fintet mot skulderen, men skiftet angrepsvinkel i siste øyeblikk, kjapt som en apekatt og med uvanlig håndleddstyrke i forhold til alderen, og hugg mot Abolis hofte i stedet. «Du fikk ham nesten!» mumlet Hal da Aboli måtte mobilisere all sin styrke og ferdighet og verge seg med en sirkelformet parering som fanget opp Toms sverd og feide det tilbake til den opprinnelige angrepslinjen.

Aboli tok et skritt tilbake og avbrøt kampen. Han ristet på hodet så svettedråpene sprutet fra den hårløse skallen, og blottet tennene i et digert, hvitt smil. «Flott, Klebe. Ta aldri imot en fiendes invitasjon. Flott! Der kom du farlig nær meg.» Han la den ene armen om skuldrene på Tom. «Det holder for i dag. Mester Walsh venter på at du skal ta pennen fatt i stedet for sabelen.»

«En runde til, Aboli!» tryglet Tom. «Denne gangen skal jeg ta deg ordentlig.» Men Aboli skjøv gutten i retning av døren til vertshuset.

Aboli setter grensen akkurat der han skal, tenkte Hal bifallende. Han presser ikke guttene for mye i forhold til alderen og kreftene. Hal berørte det hvite arret på sin egen øreflipp og smilte bedrøvet. Det var nok ikke lenge før Aboli ville tappe en bloddråpe eller to av mester Thomas, slik han en gang hadde gjort av Hal selv, slik at gutten ikke fikk for høye tanker om sine egne ferdigheter.

Hal åpnet vinduet og lente seg ut. «Aboli, hvor er Store-Daniel?»

Aboli kikket opp og tørket svetten av pannen med underarmen. «Han jobbet med vognen. Så dro han av gårde med den nye gutten, Wilson.»

«Finn ham og ta ham med opp hit. Det er noe jeg må fortelle dere.»

Litt senere, da de to storvokste karene kom inn, kikket Hal opp fra papiret på skrivepulten foran seg. «Sitt ned, begge to.» Han pekte på benken, og de satte seg side om side som to forvokste skolegutter i påvente av refs. Hal så på Store-Daniel først. «Jeg har pratet litt med Mabel,» sa han. «Hun orker ikke en ny vinter med deg luskende rundt i huset som en lenket bjørn. Hun bønnfalt meg om å ta deg med langt, langt vekk.»

Store-Daniel virket lamslått. Mabel var kona hans, sjefskokka på High Weald, en lubben, munter dame med røde kinn. «Hun kunne da ikke bare –» begynte Store-Daniel hissig, men så brøt han av med et smil da han så glimtet i Hals øyne.

Hal tok for seg Aboli. «Og når det gjelder deg, din svarte jævel, har borgermesteren i Plymouth fortalt at det er født en bølge av brune, skallete babyer i byen, og at alle ektemennene lader muskettene. Det er på tide vi får deg også vekk en stund.»

Aboli buldret og ristet av latter. «Hvor skal vi, Gundwane?» Han brukte klengenavnet han hadde gitt Hal som gutt; det betydde skogrotte på skogsspråket. Han brukte det sjelden nå for tiden, bare i ekstra hengivne stunder.

«Sørover!» svarte Hal. «Forbi Kapp det Gode Håp. Inn i det havet du kjenner så godt.»

«Og hva skal vi gjøre der?»

«Finne en mann som heter Jangiri.»

«Og når vi finner ham?» fortsatte Aboli.

«Da dreper vi ham og overtar skattene hans.»

Aboli tenkte seg litt om. «Høres bra ut, synes jeg.»

«Hvilket skip?» spurte Store-Daniel.

“Seraph. En ostindiaskute, flunkende ny fra verftet. Trettito kanoner og rask som en ilder.»

«Hva betyr Seraph?»

«En serafer en engel av høyeste rang.»

«Det er meg fra A til Å.» Store-Daniel viste de lyserøde gommene i et bredt smil. Han kunne naturligvis ikke lese, og kjente bokstavene A og Å bare av omtale, noe som fikk Hal til å smile innvendig. «Når får vi se denne Seraph?» spurte han.

«I morgen tidlig. Ha vognen klar ved daggry. Det er langt opp til rederiets verft i Deptford.» De skulle til å reise seg, men Hal stanset dem. «Men i mellomtiden har vi mye å gjøre. For eksempel har vi ikke noe mannskap.»

Begge kom straks ned på jorden igjen. Å finne mannskap til et nytt skip var alltid vanskelig, selv om skuta ikke var større enn orlogsklasse fem.

Han viste dem papiret han hadde liggende på pulten. Det var en plakat. Han hadde skrevet konseptet dagen før og sendt Walsh ned til trykkeriet i Cannon Street med det. Dette var første korrekturtrykk.

KRIGSBYTTE Å TJENE! £ HUNDREVIS £

ropte overskriften med fet, svart skrift. Teksten under sto med mindre skrift, men var likevel prangende og full av store ord, ispedd en hel del utropstegn og uthevelser.

KAPTEIN SIR HAL COURTNEY, sjøhelt fra hollenderkrigene, mestersjøfarer og berømt navigatør, erobrer av de nederlandske gallionene Standvastigheid og Heerlige Nacht, som i sine sagnomsuste skip Lady Edwina og Golden Bough har foretatt mange fremragende tokt til Afrika og Krydderøyene i Det indiske hav, som har beseiret fiendene av Hans Suverene Majestet med store erobringer av RIKE SKATTER og UMÅTELIGE KRIGSBYTTER, har hyre til gode menn på sitt nye skip Seraph, en 36-kanoners Ostindiaskute, hurtig og slagkraftig, utrustet og proviantert med henblikk på høy bekvemmelighet og god omsorg for offiserer og menn. Sjøfolk som har vært så HELDIGE å seile under KAPTEIN COURTNEY på hans tidligere tokt har fått andeler av KRIGSBYTTEPENGER, opptil 200 pund til manns.

Under KAPERBREV utstedt av HANS MAJESTET WILLIAM III (GUD VELSIGNE HAM!) skal KAPTEIN COURTNEY oppspore fiender av HANS MAJESTET i DET INDISKE HAV, forvirre og utslette dem, og VINNE RIKT KRIGSBYTTE! Derav skal halvparten deles mellom offiserene OG MANNSKAPET!

ALLE GODE SJØMENN som søker hyre og lykke er hjertelig velkomne til å ta en seidel øl med STORE-DANIEL FISHER, førsteoffiser på Seraph, på vertshuset PLOUGH i TAILORS LANE.

Aboli leste det høyt for Store-Daniel, som alltid hevdet at han så for dårlig til å lese, men som kunne få øye på en måke i horisonten og skjære ut de fineste detaljer på skutemodellene sine uten den ringeste vanskelighet.

Da Aboli ble ferdig med opplesningen, smilte Store-Daniel fra øre til øre. «Dette er en sjanse ingen kan la gå fra seg, og denne berømte kapteinen er en mann etter mitt hjerte. Jeg tror for fanden jeg setter krysset mitt på hyrelista hans.»

Da mester Walsh kom vaklende tilbake fra trykkeriet under en tung bunke plakater, sendte Hal ut Dorian og tvillingene for å hjelpe Aboli og Store-Daniel med å spikre dem opp på alle gatehjørner, og på dørene til alle kroer og bordeller langs elven og bryggene.

Aboli stanset vognen midt inne på verftets område. Hal hoppet impulsivt ut og gikk til kanten av Deptford-piren, hvor Store-Daniel og Alf Wilson ventet på ham. Elven var full av skipstrafikk av alle slag, fra kadreierbåter til krigsskip av orlogsklasse en. Noen var bare lorjer, mens andre var fullt rigget for åpent hav, med kryssede rær og heiste seil, der de stevnet nedover elven på vei mot Gravesend og Kanalen, eller krysset langsomt oppover mot vinden og strømmen, på vei mot Blackwall.

Selv i alt dette magfoldet var Seraph umulig å overse. Hals blikk gikk øyeblikkelig til henne der hun lå til ankers utenfor hovedstrømmen, omgitt av lektere, og med dekket yrende fullt av tømmermenn og seilmakere. Akkurat nå så Hal at en stor vanntønne ble heist opp fra en av lekterne og senket gjennom skipets åpne akterluke.

«Du er jo skjønn!» mumlet Hal mens han lot blikket gli over skuta i nesten lidderlig fryd, som om hun var en naken kvinne. Riktignok var rærne ennå ikke krysset, men de høye mastene hadde en elegant skråning, og Hai kunne forestille seg den voldsomme skyen av seil de kunne føre.

Skroget var et godt kompromiss. Hun var bred og dyptgående nok til å føre tung last og full bestykning, slik det høvet seg for en væpnet handelsskute. Men den skarpe baugen og den smekre linjeføringen akter bar samtidig bud om fart og manøvrerbarhet uansett vindforhold.

«Hun kan lense så skarpt opp mot vinden som du bare ønsker, kaptein, og seile av sted på en alvefjert,» brummet Store-Daniel bak ham. Det var en indikasjon på hans egen fortryllelse at han hadde snakket ubedt.

Seraph var pyntet i strålende prakt, slik det høvet seg for Ostindiakompaniets stolthet og prestisje. Hun var delvis skjult bak alle lekterne som flokket seg rundt henne, men fargeprakten syntes likevel, den skinte i høstens bleke solskinn. Hun var gyllen og blå, aktergalleriene var prydet med intrikate utskjæringer av kjeruber og serafer, og gallionsfiguren var den bevingede engelen med barneansikt som hun var oppkalt etter. Kanonportene var markert med gyllen farge, et behagelig sjakkmønster som fremhevet skipets slagkraft.

«Prai en kadreier!» kommanderte Hal, og da en kom inn og fortøyde til den slimete steintrappen, løp han lettbeint ned og steg om bord akter.

«Sett oss ut til Seraph,» sa Store-Daniel til den eldgamle mannen som satt til rors. Han skjøv fira. Lettbåten stinket kloakk, og dekket hadde flekker av nettopp det – en av farkostens oppgaver var antakelig å fjerne potteinnholdet fra offiserlugarene på skipene som lå ankret i elven – men om dagen fraktet den grønnsaker og passasjerer ut til flåten.

«Du må være kaptein Courtney, den nye skipper’n på Seraph,» sa oldingen med bevrende røst. «Så plakaten din på puben.»

«Det er han,» sa Store-Daniel, for Hal var så opptatt av å studere sin nye kjærlighet at han ikke la merke til spørsmålet.

«Jeg har to sterke, stramme gutter som vil mønstre på hos deg,» fortsatte den gamle.

«Send dem for å snakke med meg,» brummet Store-Daniel. Nå var det tre dager siden de hadde slått opp plakatene, og i løpet av den tiden hadde de rekruttert nesten en full besetning. Nå behøvde de ikke gå til fengselet og bestikke direktøren til å sende sine mest brukbare fanger om bord i Seraph i lenker. Tvert imot hadde Store-Daniel kunnet velge og vrake i mengden av arbeidsløse sjømenn som hadde beleiret vertshuset. Hyre på et av rederiets skip var svært ettertraktet, for leveforholdene og betalingen var uendelig mye bedre enn i Marinen. Enhver landstryker i havnene, og enhver sjømann som mønstret av et hjemvendt skip, visste utmerket godt at hvis det ble erklært krig mot Frankrike, kom marinens rekrutteringsgjenger til å tråle alle havner i Storbritannia, knipe alle menn de fant og hale dem om bord i krigsskipene. Enhver tosk skjønte at det var mye lurere å sikre seg en god hyre nå og reise ut på de fjerne hav før de fryktede rekrutteringsgjengene satte i gang.

Skipsbyggermesteren på Seraphs akterdekk hadde skjønt at den høyvokste skikkelsen som sto akter i kadreierbåten ikke var noen hvem som helst, og gjettet seg til hvem han var. Han sto ved relingen og ønsket velkommen da Hal kom opp leideren.

«Ephraim Greene til tjeneste, kaptein.»

«Vær så vennlig å vise meg skipet, Greene.» Hals blikk fløy allerede hit og dit, fra toppmastene til hver krok av dekket, og han marsjerte akterover mens Greene småløp for å holde følge. De gikk gjennom skipet fra kimming til stormastens bramseil, og Hal ga skarpe instrukser til Store-Daniel når han fant de minste ting han ikke likte. Store-Daniel gryntet til Wilson, som noterte i den skinninnbundne boken han bar under armen. Store-Daniel og Wilson begynte allerede å utvikle seg til et godt arbeidsteam.

Da Aboli kjørte Hal tilbake til vertshuset, lot han Store-Daniel og Wilson finne seg soveplass i kaoset av bjelker, planker og sagflis, bunter og sekker med nye seil og store kveiler med ferskt hampetau under dekk på Seraph. De ville knapt rekke å gå i land igjen før skipet var klart til å seile.

«Jeg kommer igjen i morgen tidlig,» sa Hal til Store-Daniel. «Da vil jeg ha en liste over forsyninger som allerede er om bord – det kan du få av mester Greene – og en annen liste over ting vi mangler.»

«Javel, kaptein.»

«Deretter utarbeider vi et lastmanifest, og så begynner vi å trimme skuta slik at hun ligger gunstigst mulig i sjøen.»

«Javel, kaptein.»

«Når dere har tid til overs, kan dere begynne å oppmuntre mester Greene og karene hans til å klargjøre litt flere seil og gjøre oss sjøklare før vinteren setter inn.» I løpet av ettermiddagen hadde en lei vind blåst opp fra nordøst; den luktet is og fikk karene til å skutte seg i kappene der de sto på det åpne dekket. «Det er på slike kvelder at den lune vinden i sørlige farvann liksom hvisker navnet mitt.» Hal smilte og skilte lag med dem.

Store-Daniel smilte enda bredere. «Jeg synes nesten jeg kjenner lukten av Afrikas varme støv i monsunen.»

Det var for lengst mørkt da vognen trillet inn i vertshuset Ploughs brolagte borggård, men alle de tre sønnene til Hal stormet ut av den varme, lampebelyste salongen og møtte ham før han steg ut av vognen, og de fulgte etter ham opp trappen til privatstuen.

Hal ropte til verten og bestilte en tinnkrukke med gløgg, så kastet han kappen og satte seg i en høyrygget stol før han henvendte seg til rekken av høytidelige gutter som sto der. «Hva er bakgrunnen for denne deputasjonen, mine herrer?» Han anla en like alvorlig mine som de unge ansiktene. To hoder dreide mot Tom, den faste talsmannen.

«Vi prøvde å få Store-Daniel til å mønstre oss på,» sa Tom, «men han sendte oss til deg.»

«Hvilken grad og erfaring har dere?» ertet Hal.

«Vi har ikke annet enn et godt hjerte og vilje til å lære,» innrømmet Tom.

«Det klarer seg for Tom og Guy. Jeg hyrer dere som kapteintjenere, og betalingen blir ett pund i måneden.» Ansiktene deres lyste opp som soloppganger. «Men Dorian er for ung ennå,» tilføyde Hal raskt. «Han må bh igjen på High Weald.»

Det oppsto en forferdet taushet, og tvillingene så lamslått på Dorian. Dorian kjempet mot tårene, og klarte bare så vidt å holde dem tilbake. «Hvem skal passe på meg når Tom og Guy er borte?»

«William blir herre på High Weald mens jeg er til sjøs, og mester Walsh blir der for å undervise deg.»

«William hater meg,» sa Dorian lavt med dirrende stemme.

«Du gjør ham urett. Han er streng, men han er glad i deg.»

«Han prøvde å drepe meg,» sa Dorian. «Og hvis du ikke er der, kommer han til å prøve om igjen. Mester Walsh vil ikke klare å stoppe ham.»

Hal begynte å riste på hodet, men med ett så han levende for seg uttrykket i Williams ansikt da han holdt gutten etter halsen. For første gang måtte han se i øynene den motbydelige realiteten at Dorians dramatiske påstand kanskje ikke lå så langt fra sannheten.

Tom brøt tausheten. «Jeg må bli igjen og passe Dorian.» Ansiktet hans var blekt, men bestemt.

Hal forsto intuitivt hvor mye det tilbudet hadde kostet ham. Drømmen om å reise til sjøs var selve krumtappen i Toms liv, men likevel var han rede til å gi avkall på det. Hai ble rørt over slik hengivenhet. «Hvis du ikke vil bo på High Weald, Dorian, kan du dra til onkel John i Canterbury. Han er bror av moren din, og han er nesten like glad i deg som jeg er.»

«Hvis du er virkelig glad i meg, lar du meg ikke bli igjen, far. Da vil jeg heller bli drept av William.» Dorian sa det med en overbevisning og en besluttsomhet som var uvanlig for en så ung gutt, og Hal ble overrumplet. Han hadde ikke vært forberedt på så bestemt nekting.

«Tom har rett,» istemte Guy trofast. «Vi kan ikke la Dorian bli igjen. Ingen av oss kan gjøre det. Tom og jeg må bli igjen hos ham.»

Guys forbønn påvirket Hal mer enn noen av de andre. Det var helt usedvanlig at Guy inntok en steil holdning i noe som helst spørsmål, men når han først gjorde det, kunne ingen trussel få ham på andre tanker.

Hal betraktet dem med rynket pannen mens han tenkte intenst. Kunne han ta et barn på Dorians alder med inn i en situasjon som garantert ville innebære grusom fare? Men så betraktet han tvillingene. Han husket at da moren hans døde, hadde hans egen før tatt ham med til sjøs. Og hvor gammel var han da? Kanskje et år eldre enn Dorian var nå. For en gangs skyld merket han at besluttsomheten slo sprekker.

Så tenkte han gjennom farene de ganske sikkert ville bli utsatt for. Han forestilte seg Dorians vesle, perfekte kropp revet i stykker i en skur av fliser når en kanonkule braste gjennom et treskott. Han tenkte på forlis og forestilte seg gutten skylt i land, druknet, på en vill og øde afrikansk strand, hvor han ble fortært av hyener og andre avskyelige dyr. Han så på sønnen sin, på det røde og gylne hodet, uskyldig og inntagende som den utskårne serafengelen i baugen på det nye skipet hans. Han kjente hvordan et nytt avslag presset seg opp gjennom halsen. Men akkurat da la Tom en beskyttende hånd på lillebrorens skuldre. Det var et trekk uten forstillelse, men med rolig verdighet, kjærlighet og plikttroskap, og Hal følte at avslagets ord tørket inn i halsen. Han trakk pusten langsomt. «Jeg skal tenke på det,» sa han bryskt. «Gå nå, alle tre. Dere har gitt meg nok bekymringer for i dag.»

De rygget unna. «God natt, far,» sa de i kor i døren.

Da de kom til sitt eget rom, tok Tom tak i begge skuldrene til Dorian. «Ikke gråt, Dorry. Du vet hvordan han er. Når han sier at han skal tenke på det, mener han ja. Men du må aldri gråte mer. Hvis du blir med Guy og meg til sjøs, må du opptre som et mannfolk. Skjønner du det?»

Dorian svelget og nikket energisk. Han stolte ikke nok på stemmen til å svare.

En lang rad av vogner sto langs The Mall utenfor inngangen til St. James’ Palace. Bygningen var en fantasipreget tinnsoldatborg med brystvern og tårn, bygget av Henrik VIII og fortsatt brukt av landets regent. Da vognen deres endelig stanset der, kom to tjenere og åpnet vogndøren. Han ble møtt av sekretæren som Lord Hyde hadde sendt for å hente ham, og ført gjennom slottsporten og over borggården.

Det sto pikenérer i stålhjelm og brynje ved inngangen til trappen opp til Langgalleriet, men da sekretæren viste frem papirene, slapp de Hal forbi. En tjener meldte ham med stentorrøst: «Kaptein Sir Henry Courtney!»

Vaktene gjorde honnør med feiende spydbevegelser, og Hal gikk opp trappen bak den spanske ambassadøren og følget hans. Da han nådde toppen, så han at galleriet var fylt i hele sin lengde av en praktfull herreforsamling, og her var det et slikt oppbud av uniformer, medaljer, stjerner, fjærhatter og parykker at Hal følte seg som en naiv bondetamp. Han så seg om etter sekretæren som skulle vise ham veien, men idioten var forsvunnet i trengselen, og Hal ante ikke hva han nå skulle gjøre.

Likevel hadde han ingen grunn til å føle seg uvel, for han var iført den nye, burgunderrøde fløyelsdressen som han hadde fått skreddersydd for anledningen, og spennene på skoene var av massivt sølv. Rundt halsen hadde han ordenstegnet som viste at han var sjøridder av Sankt Georgs og Den hellige grals tempel. Det hadde tilhørt faren og farfaren før ham, og det var en storslagen dekorasjon: I et massivt gullkjede hang Englands gylne løve med rubiner til øyne, og i potene holdt den jordkloden, mens diamanter dannet himmelens funklende stjerner. Den var like strålende som noen annen dekorasjon i myriaden av andre ordenstegn og medaljer som glitret langs hele galleriet. Ved hoften hans hang det blå neptunsverdet hvor en blå safir på størrelse med et lite hønseegg skinte på kårdeknappen, og skjeden var prydet med intarsiamønstre i gull.

Da kjente han et bestefaderlig grep om albuen og hørte Hydes mumlende stemme i øret: «Det var da hyggelig at du kunne komme. Vi behøver ikke kaste bort så mye tid her. Dette er bare en samling påfugler som viser frem stjertfjærene, men enkelte av dem kan det være umaken verd å hilse på. La meg presentere deg for admiral Shovel. Han skal være leder for det nye marineverftet som kongen bygger i Devonport. Og så har vi Lord Ailesham, som er en nyttig mann å kjenne. Han får utrettet mye.»

Oswald Hyde førte Hal behendig gjennom trengselen, og hver klynge av menn åpnet seg innbydende straks han nærmet seg. De studerte Hal omhyggelig når Hyde presenterte ham, og skjønte at han var betydningsfull simpelthen fordi han var kanslerens protesjé. Det gikk opp for Hal at Hyde arbeidet seg gradvis mot de panelkledde dørene i enden av galleriet, og da de kom dit, stilte han seg slik at de ville bh blant de første til å møte den som kom ut gjennom dobbeltdøren.

Hyde bøyde seg nærmere Hal. «Hans Majestet undertegnet bestallingen din i statsråd i går,» mumlet han og trakk pergamentrullen ut av ermet. Den var ombundet med et rødt bånd og festet med et voksavtrykk av Englands Segl: «Honi soit qui mal y pense».

«Pass godt på dette!» Han la det i hånden til Hal.

«Ikke vær redd,» sa Hal. Den pergamentbiten kunne være verd en umåtelig formue – og en adelstittel.

Da var det at en bølge av uro og mumling bredte seg langs galleriet idet dørene ble slengt opp. William III, Englands konge og Nederlandenes stadtholder, gikk gjennom døren på små, nette føtter i lette sko besatt med kunstperler og gullfiligran. Alle i galleriet bukket samtidig.

Hal hadde naturligvis visst om skavanken, men likevel opplevdes det som et sjokk å se den. Englands konge var ikke særlig mye høyere enn Dorian, og han hadde pukkelrygg, slik at Hosebåndordenens røde og blå kappe dannet en topp bak det vesle, fugleaktige hodet, og det så nesten ut som om ordenens kraftige gullkjede tynget ham ned. Hustruen, dronning Mary II, gikk ved siden av og ruvet over ham, men i virkeligheten var hun bare en ung, slank pike i tjueårene.

Kongen så øyeblikkelig Hyde og nikket for å få ham til å komme. Hyde bukket dypt foran ham og sveipet hatten i gulvet. To skritt bak fulgte Hal eksempelet hans. Kongen så på ham over Hydes rygg. «Du kan presentere din venn,» sa han med grov hollandsk aksent. Han hadde en dyp, sterk stemme som stemte dårlig med en så barneaktig skikkelse.

«Deres Majestet, jeg presenterer Sir Henry Courtney.»

«Javisst, sjøfareren,» sa kongen og holdt frem hånden slik at Hal kunne kysse den. William hadde en lang, spiss nese, men øynene var bredtstilte, oppvakte og intelligente.

Hal var forbløffet over at kongen uten videre visste hvem han var. «La meg forsikre Deres Majestet om min lojale hengivenhet,» sa han på flytende nederlandsk.

Kongen så skarpt på ham og svarte på samme språk. «Hvor har du lært å snakke så godt?»

«Jeg var noen år på Kapp det Gode Håp, Deres Majestet,» svarte Hal. Han lurte på om kongen visste at han hadde vært fengslet på den nederlandske borgen der. Williams mørke øyne tindret lattermildt, og Hal skjønte at han visste om det; Hyde måtte ha underrettet ham. Det var rart å tenke på at denne kongen av England en gang hadde vært landets bitre fiende, og at han som soldat hadde slått mange av de engelske generalene som nå sto langs galleriet, klare til å vise ham dyp respekt og troskap.

«Jeg regner med å få gode rapporter om deg i løpet av den nærmeste tiden,» sa den vesle mannen, og dronningen nikket til Hal. Han bukket igjen da kongefølget beveget seg videre langs galleriet. Hals presentasjon var over.

«Følg meg,» sa Hyde og førte ham i all stillhet til en sidedør. «Det der var lovende. Kongen har svært god hukommelse. Han vil ikke glemme deg når du en vakker dag skal gjøre krav på de belønningene vi snakket om.» Hyde holdt frem hånden. «Denne trappen fører deg ned i borggården. Farvel, Sir Hal. Vi kommer ikke til å treffes igjen før du seiler, men jeg venter også å høre gode rapporter om dine bedrifter i Orienten.»
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